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ΠΡΟΣΩΠΑ TOP ΔΡΑΜΑΤΟΣ. I

ΤΖΑΡΟΣ. (Αύ τοκράτωρ τής Ρωσσίας).
Μέγας Στρατάρχης τήο Αυλής. L
ΚΟΜΗΣ ΣΤΑΝίΣΑΑΟΣ ΠΟΤΟΣΚΙΣ. (Εξόριστος).
ΦΑΙΔΩΡΑ. (Σύζυγός του τυφλή).
ΕΛΙΣΑΒΕΤ. (Θύγάτηρ των δεκαεξαετης).
ΜΑΡΙΑ. (Τροφός της Ελισάβετ).
ΜΙΧΑΗΛ. ("ϊίός τής Μαρίας. Ταχυδρόμος τής Κυβερ-^ 

νήσεως). „
ΑΛΤΕΡΚΑΝ. ,, « ο

(Ορεινοί).
ΟΤΡΖΑΚ.. k
IBAN. (Πρώήν εύγενης, νυ? δέ Πορθμεύς).
ΑΝΔΡΕΑΣ. (Νέος χωρικός).
ΚΤΖΟΔΩΦ. (Γέρων Ξενοδόχος).
ΝΙΖΑ. (Σύζυγός του).
Αξιωματικός Ρώσσος.
Εις Φοουρός.

Ρώσσοι, Καμτσάτκαι, Σαμογίεδαι, Ούστιγίάκαι 
καί διάφοροι άλλοι ο.εινοί τής Βορρείου Ρωσσίας.

Τού Δράματος η μέν Πρώτη Πράξις ύπόκειται έν 
Σιβηρία, ή δέ Δευτέρα εις την οδόν την άγουσαν έκ 
Τοπόλσκης προς την Πετρουπολιν παρά τω ποταμοί 
Κάμα καί ή Τρίτη έν Μόσχα.



Η ΚΟΡΗ ΤΟΪ ΕΞΟΡΙΣΤΟΥ
Η

ΟΚΤΩ ΜΗΝΕΣ*ΩΣ ΔΤΟ ΩΡΑΙ

ΠΡΑ ΞΙC A

Τύ θίατρον ττσριστάνίΐ την κατοικίαν τον ΐΐότόσκι, ον σαν 
\ν'§ην αχνροσKe παστόν, κατάκλειστον, καί ωκοδομημίνην e< 
λινδροειδων ξνλων ίλάτης. Ύί> χρώμα της eivai /ιελαν, ό κα- 
>ος δεν e^ei οιεζοδον, και είναι σχεδόν νττόγειο,ς προς τά ά­
ντερα πνΧη νπερκειται τον εδάφονς ώς έγγιστα ττίντε ττό- 

δας, eti ην ίίγΐΐ μικρά κλ'ιμαξ.

ΣΚΗΝΗ A

ΑΝΔΡΕΑΣ ΚΑΙ ΜΑΡΙΑ.

(Atpo/zevi/y της αυλαίας υ AvSpeas καί η Μα­
ία TrapbaravTac άσ-^οΧοΰμϋζυοι, els παρασκενήν 

της τραΊτεζηί,).

Άνδρέας.
Α.7ΓθΤ€!.ΐΌμενος ττρος την Μαρίαν, τεταραγμε- 
ϊχονσαν το ήθος, καϊ ενίοτε ττλησιάζουσαν 
-ην TTpos τα δεξιά πύλην όπως άκροασθρ ).

=ls Xolttov καλή μου Μαρία ;



)(6)(

Μαρία
'Η αγαπησή μου Κυρία στενοχαφεϊταικαϊ άν.η 

συχεΐ, διότι είσετι δεν επανήλθαν ο κύριος Κόμη 
και η προσφιλής αυτή 'Κλισά°ετ’ τρέμει μάλι 
στα όλη, φοβούμενη μη τυχόν επαθον άτι 
χημά τι.

?&.i>8peas
'Ομολοηω, οτι καϊ έηω αυτός ήρχισανά φο 

ξωμαι, διότι ή νεαρά Ελισάβετ ά'φηφεϊ παντ 
κίνδυνον νά την Ιδης όταν υπερπηδά χείμαρρον 
άναρριχάται μάλιστα τούς μάλλον άποτομοι 
βράχους με τόλμην άνδρός.

Μαρία
! μη με άνάφερε περί τούτον’ piyoi το alp 

εμού τε καί τής άτυχους μητρος της, όταν η > 
λισά^ετ μάς άφηηηται τας αποτόλμους ε. 
δρομάς της.

Άνδρέας
Βέβαιων, όταν τις λά€η ύπ δψιν την^τρνφ 

ρότητα της ηλικίας και την α§ροτητα τού σιομ 
τον της ποτέ δεν δυναται να φαντασΟ>j οτι αν 
δύναται νά δοκιμάζη τοιούτους κόπους.

Μαρία
Τό μαλλοί’ καταπληκτικόν εηκειται ^εν τουι 

οτι, μετά της ηενναιοτητος και της δραστη\ 
ότητος εκείνης ενούται ηλυκύτης αναλλοιωτ 
ηπομονη έτοιμη εις πασαν δοκιμασίαν, 'φυχη
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ριπαθής, ευαίσθητος, και αγγελική άφελεια. ’Ύΐ ! 
ταΰτα δε λέγω, ούχι δζότζ· εγώ άνεθρε'φ'α την 
προσφιλή εκείνην κόρην,αλλά διότι αυτή είναι, 
η αλήθεια' το επ' εμοί την αγαπά μετά τής αυ­
τή^ στοργής, μεθ' ής καί τον άτυχή υιόν μου Μζ- 
χαήλ, τον οποίον πιθανώς ουδέποτε μέλλω νά 
επανίδω.

Φαιδωρα
(’Εσωθεν της καΧόδης') .Ύελος πάντοίν, Μαρία 

έρχονται ;
Μαρία

'Ελησμονησα .... ( τω ’Ανδρεα ) τρεξον, άνά- 
£ηθι τον βράχον, οστις δεσπόζει της καΧύ~ 
<?ης τμύτης, και παρατήρησαν, ίσως τούς διακρί­
νεις εϊς τι μεμακρυσμενον μέρος.

Άνδρεας
Μ«.λ ιστα, κσΧή μου Μαρία, απέρχομαι.
('Ε^ρχ€ταί )·

ΣΚΗΝΗ Β

ΜΑΡΙΑ ΚΑΙ ΦΑΙΔΩΡΑ

Φαιδώρα
(Εξέρχεται εκ δωματίου παρακειαενου πρ'ος 

τά δεξιάς Ούσα τυφΧη βαδίζει μ€τά δυσκολί­
ας β Προς τι δεν με αποκρίνεσαι Μαρία;
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αγνοείς orb με την σιωπήν σου διπλασιάζει” τάς 
υπόνοιας μου ;

Μαρία
Αύτω συγγνώμην, Κυρία Κόμησσα, διελεγόμην 

μετά του Άνδρεα, μεθ' ού ενεκωμιάζομεν την α­
ξιαγάπητου Έλίσάβετ.

Φαόδώρα
Καί ττοία μητηρ ηδύνατο νά μη σε συγχώρηση 

όταν η αιτία ηναι τοιαύτη·, ’Αλλ’ ακόμη δεν επα­
νήλθαν Μαρία. . . . που λοιπόν υπήγαν,

Μαρία
'Ολίγον μακράν, Ίλυρία' διηυθύνθησαν προς 

τού$ βράχους τούς παρακείμενους παρά τον ’Ιρ- 
τύζην προς άγραν σαμωρίωμ, ων τά 'ίχνη εσχάτως 
άνεκαΧυψεν ?] Δεσποινίς.

Φαι,δώρα
Εαρ μοί ήτο δυνατόν νά προίδω την σφο- 

δράν ανησυχίαν, ητις κατακυριεύει, την καρδίαν 
μου, οσάκις η 'ΚΧισά^ετ συνοδεύση τον πα­
τέρα της εις το κυνηγιον, ουδόλως εύμενως 
θά ηνειχόμι ν την κλίσιν της, ην από τινων ετών 
δεικνύει προς τάς επικινδύνους εκείνας ασκήσεις.

Μαρία
’Εαρ δεν άντετάχθητε κατά της κλίσεως 

ταύτης της ’Ελισάβετ, Κυρία, όρθώτατα επο- 
λιτεύθητε' διότι, ώς γινώσκετε, ό Κ. Κόμης 
πλειστάκις εξετέθη διακινδυνεύσας ίιπερμετρως’
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επομένως θά έσκεφθητε, ότι ή παρουσία τής μο­
νογενούς κ,αϊ φιΧτάτης θυγατρος τον θά τον κα - 
θίστα όπωσούν συνετόν.

Φαιδωρα

ΠρΙν ή ή ύπερνάΧΧουσα ύριμύτης του κΧιμα- 
τος μέ στέρηση την όρασιν, εύρ.'σκον άσχοΧιαν 
κατά την απουσίαν των, και ουτω "όιεσκεόα- 
ζον’ όταν δε γ ώρα τής επανόδου προσηγγιζεν, 
έξηρχόμην προς προϋπάντησήν των, αναρριγώμε- 
νη ποΧΧάκις μέχρι τής κορυφής τού •γειτνιάζον­
τας ορούς, όπως ταχύτερου τούς έπανίδω’ άμα 
τούς διέκρινον μακράν, η καρδια μου επαΧΧεν εκ 
•χαράς καί τής εΧπίδος διότι μετ οΧίγον εμεΧΧο- 
μεν νά συνέΧθωμευ' τώρα ο μως ου μόνον ή ηδονή 
αύτη μοι άφηρέθη 8ιά τ.'αντος, άΧΧιι και χωρίς 
νά άπατώμαι, σοι Χεγω οτι αισθάνομαι έμαυτην 
εζησθενισμενην . . . ειίν άπευκταΐόν τι τής αφήρ- 
παζε τον πατέρα, τι μεΧΧει χενεσθαι ή προσφι- 
Χης \ύΧισά£ετ . .

^ΛαρΙα

Ύει ατυχήματα ταύτα πόρρω άπεχουσιν, ώστε 
είναι πάντη περιττόν νά Χαμ^^.ντ] τις υπ ό-φιν 
τάς συνέπειας των’ πριν ή έπισυμ^ώσι, θα επ- 
ανίΰωμεν τήν γενέθΧιον γήν, εγώ θιϊ περιπτυ- 
χθώ τον καΧόν μου υίόν, τον αγαπητόν μου λΐί- 
γαήΧ, καί ύμεϊς θιι άνακτήσητε τάς τιμάς και 
τά πΧούτη σας.



)(<0)(
Φαίδωνα

Πάντοτε δύ’ αυτής τής εΧπίδος με πα-ραμυθεΐς· 
Μαρία

Θα εΧθη ήμερα, καθ ήν θά πραγματοποιηθώ] 
Τ) εΧπις αν τη Κυρία, η 8ε αθωοτης υμών άναν- 
τιρρητως θα αναγνωρισθη. ιώαι, εάν πρεπη νά 
eXw πεποιθησιν είν τάς προαισθήσεις μου. 
αναμφιξόΧως θά εγκαταΧείψ-ωμεν μετ ολίγου 
την 9μην ναύτην τής εξορίας.

Φαι^ωρα
ΤΙως ; απο 8εκαεξ ετών βιουμεν ενταύθα.........

ουχι, Χίαρία, ή άπαΧΧα^/ή ημών είναι ανέφικτος, 
εδώ μεΧΧομεν νά άποθανωμεν.

ΣΚΗΝΗ Γ

ΑΝΔΡΕ ΑΣ ΦΑΙΔΩΡΑ ΚΑΙ ΜΑΡΙΑ

Άν8ρεας
(ξ^α^α^αινων μεθ ορμής την κΧίμακα ) Βε§αι- 

^ξθητε, Ίώυρια Κομησσα, εργονται . . . 18ού με 
ακοΧουθουσιν.

Φαιδώρα
Βυ^αριστώ, καΧε μου 'Αν8ρεα.
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ΣΚΗΝΗ Δ

ΑΝΑΡΕΑΣ ΠΟΤΟΣΚΙΣ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΦΑΙΔΩΡΑ 
ΚΑΙ ΜΑΡΙΑ

Έλίσά&τ
( Άφικνεΐται πρώτη, καϊ σπεύδει να έναγκαλι- 

σθη την μητέρα της ) Ααίρε, καλή μου μήτερ.
Φαιδωρα

(’'Εγουσα εν ά/γκάλαις την Έάλισα^ετ, λεγεϊ 
προς αυτήν με ύφος βλυκειας επιπληζεως^ 
^Ηλθες τέλος πάντων I

Έ/Χύσάβ’ετ
(Προς τδα Ποτόσκην) Βλέπεις, καλέ μου φί 

λε ό τι δεν ήπατήθην ό ταν σοι ελε^/ον, ο τι θα 
μάς έπιπλήξωσι, ( 8ιόειτό πυροξόλον τηςτω Άρ- 
8οέα ) διότι σήμερον έπεστρέήταμει) βραδύτερον 
του συνήθους.

Φαιδώρα
Ουδέποτε άλλοτε μοι έφάνη ό χρόνος τόσον 

μάκρος.
f ΪΙοτοσκίς

{Δίδων τον σάκκον του τή λίαριαβ Αα^ε Αϊαρια
Ελισάβετ

’ Έρ τοσούτω εκάμαμεν έξαιρετον κυνιμμον.
♦ Φαιδώρα

Άλλ’ εγώ ποιαν άράΊ^ ανησυχίαν έδοκίμασα [
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Π οτόσκις
Προς τι, Φαιδωρα, έθλί&ης τοσούτον;

Φαιδωρα
Εφο&ήθην δι άμφοτέρους υμάς.

ΠοτοοΎαν
Και τι έχεις νάφο^ηθής; μήπως δεν ε'ίμεθα 

καλώς άτπλισμένοι ; ή μήπως αγνοείς ότι είμαι, 
αρκούντως συνετός;

Φαιδωρα
Πάντα ταύτα ηνωρίζω καλώς, άλλ" η μητρική 

καρδία δεν είναι δυνατόν νά κρίνη άταράχως.
Ελισάβετ

( Προσφερουσα δύο θηρευτικούς σάκκους τή 
μητρι της} Λά&ε, φαύσον αυτούς' είναι πλήρεις ■ 
κυνη^ίου.

ΠοτόίΓΚΎ?
ΝάΖ, άρΐ’σθέντες θάρρος εκ τής μέχρι τούδε ε­

πιτυχίας μας επροχωρησαμεν πολύ μακράν, ή 
ό σον προεθεμεθα. ^Α, ή σήμερον ήμερα ςίναι ή 
δεκάτη ε κτη επέτειος τής άφίξεώς μας εις ταύτα 
τά μέρη

Φαιδωρα
Φεΐ I

Έλ^σ-άδετ
II δεκάτη ε κτη !

ΙΙοΤΟιΤΚί?
Και άπο τής γεννήσεως τής 'Ελισάβετ. Χάρις
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els την αγαθήν προαίρεσιν και els την Βιηνεκη 
μέριμνάν σου, ή εποχή εκείνη κατέστη εορτή χαρ­
μόσυνος δία τους κατοίκους της ^.αίμκάς, arrives 
αΒιαλειπτεος μας επισκέπτονται’ άναμφι^όλως 
ουτοι θα εζακολονθησωσι εχοιτες καλήν προ$ 
ημα.ς οιαθεσιν, έκτος εαν ο νεωστι έλθων errιθεω- 
ρητης —τραγανωφ περί ου λέγουσιν ο τι είναι 
κακός άνθρωπος, έμποΒίση τούτο.

Έλίίταο^τ
Ου τω λοιπόν, καλή μου μήτερ, Βέν θά μάς έπι- 

ϊτληττϊμ του λοιποί).
Φαιδωρα

Καθισου τεκνον μου Βιοτι αναντιρρητως είσαι 
κεκμηκυια

Έλί(τά?>€7·
ΟυΒόλως.

ΝΙαρια 
Ακατανόητου πράγμα ?

Έλί(Τ<Χ^67*
ΙΊ εριεπάτουν επίσης Βρομαίως όος καϊ ό φίλος, 

ί καθ εαυτην ) "Αχ ! πρέπει άρά γε νά τό π.στευ-^ 
σω ... Ο ουρανός έπιΒοκιμάζει τά σχέΒιά μου, 
Βιοτι καθ εκάστην ενισχύει τάς Βυνάμεις μου' 
πότε λοιπον θά μέ Βιευκολύνη την εκτέλεσίν των ;

ΦαιΒώρα.
Μαρία, παρασκεύασαν την τράπεζαν.

Map 'a
Είναι έτοιμη, Εέυρία.
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Άνδρεας
( T# Μαρία) Έάν η υπηρεσία μου σάς εύχαρι · 

στη, διατάξατε μοι.
Μαρία

Ευχαριστώ, κάλε μου νεε, επιφιΧάσσομαι δ ιά 
την αύριον.

Άνδρέας
Α.ύριον·, *Ώ/γ J Θά επανελθω μετά των νέων 

του χωρίου, δά νά χαιρετίσωμεν την άτυχη ταύ- 
την οίκογενειαν. [ Χαιρέτα καί εξέρχεται J

ΣΚΗΝΗ Ε

ΜΑΡΙΑ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΠΟΤΟΣΚΙΣ ΚΑΙ ΦΑΙΔΩΡΑ

Κάθηνται παρά την τράπεζαν, η Μαρία λαμβάνει θεσιν εν 
μικρά αποστάιτει.

Φαιδώρα
ΙάτανίσΧαε, δεν ί/κουσάί τι σήμερον·,

ΠοτόσκόΫ
ΕΛδομεν ταχυδρόμον, ερχόμενον ώ$ εικάζω, εκ 

του μέρους της Ύο£όΧσκη$.
Φαιδώρα

Κατά πάσαν πιθανότητα θά ρναι>>έξόριστό$ τι$, 
οστιε προστίθεται εί$ τον αριθμόν των άτυχων.

Έλί,σ’άέ’ίΤ
'.ΧναμφιΧεκτως θά ηναι ένοχοί καί ών εκ τού. 

του κατέδικάσθη ει^την ά~ληεινην ταύτην άηωνίαν-
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Φόίίδώρα

vEpo^os; 7 is ο’δε . . cos προς τούτο δ πατήρ σου 
είναι αρκούσα ενδειξις' εχθρός τις εκ των αρι­
στοκρατών κατώρθωσε να τον εξορίση άνευ δι­
καστικής άποφάσεως, ανευ ελάχιστης εξετάσεως 
προς τι λοιπόν να μη παραδεχθώμεν οτι εις την 
αδικίαν την οποίαν εκαμεν δ ώμος \£αν προς τον 
πατέρα σον, και άλλοι θα ευρεθώσι μιμηταί' 
ατνχώς οί Ισχυροί εκείνοι άριστοκράται, βασανι­
ζόμενοι υπό της φιλοδοξίας και των προσωπικών 
παθών, πλειστάκις αίτουσι θύματα' κατορθούσι 
μάλιστα να εξαπατώσι τον κυριάρχην, όστις νο­
μίζει οτι έπολιτεύθη κατά το δίκαιον, ενώ εξυπη­
ρέτησε συμ,φεροντα ιδιωτών.

Έλίσά&τ
Άλλ’ εάν εχρ την Ισχύν τού τιμωρεϊν, ώς με 

είπες φίλε, εχει καί την τού ουγχωρειν.
ΠοΓΟοταν

Nat’ αλλά τδ εύεργετμα τούτο ούδολα>ς ωφελεί 
τον άτυχη, τον όποιον άπόφασις προγρυφης 
κατεδίκασε να στενάζη επί δθχών μεμακρυσμε- 
νων από της ηενεθλίου γης ... η φωνή του είναι 
αδύνατον ν ακουσθη.

Φαιδώρα
’'As ελπίσωμεν, Ζΐτανίσλαε’ δ χρονος, όστις 

είναι δ μάλλον αδυσώπητος κυρίαρχης, εχει επίσης 
τό δικαίωμα της χάριτος, τ. ολλάκις δε εμπνεει 
εις βασιλείς την εύγενεστεραν χρήσιν τών προνο­
μίων τού στέμματος.
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Ποτόο’Κί?
Πόσον είναι φρικαλέου τό νά ταφή tis eis τας 

ερήμους ταύτας μακράν εκείνων ovs ιυ/ατα.
'Νϊαρια

[Κα0’ έαυτήν] νΛχ . . . ναό' πότε θά επανιδω 
τό προσφιλές μου τέκνον ;

Φα'δωρα
ΓΚα$’ έαυτήν] Φευ 1 ουδόλως απατωμαι περί της 

θέσε(υς, εις ήν ευρισκόμεθα, «XX η ευοαιμονια 
των περιστοί'χούντωυ με μοϊ επιβάλλει τό καθή­
κον τον νά άποκρυφτω την διάνοιαν μου. Γ προς 
τον Ιϊοτόσκιν] ’Εαζ/ σύ παραπονήσαι, — τανι~ 
σλαε τό δικαιούνται να είπωσιν, όσοι εκ των 
συνεξορίστων σου ζώσι μόνοι, άνευ οικο^/ενε.ας ;

Πθτ0(ΓΚί$*
Οΰτοι δεν είναι άξιοι οικτιρμου τοσον όσον 

εγώ, διότι στενάζουσι μόνον διά Tas ίδιας θ^ι-φεις 
των' όταν η διάνοια των στραφρ TTpos τους ττροσ- 
φιΧεις αυτών, δύνανται νιι τους εκΧαμ^ανωσιν 
ιιν ού^Ι ευτυχείς, του\ά~χιστον καρτερικούς εν 
τώ μόσω του ττΧούτου και ό'Χων των ηδονών του 
βίου' εζλΧ’ εγώ, καί τί δεν υποφέρω ο'ταν ανα\ο~ 
ψ,σθώ οτι είμαι ττριοτουρ^/ός τών δεινών σας; 
μήπως ό ερως ουτος, ο στις σε ττροέτρε-φε να μέ 
άκοΧουθήσης, δεν κατέστη διά σέ πηγη συμφορών; 
μήπως θλίφν^ η τις σέ κατατήκει, και αί ασθέ~ 
νειαι αΐτινες σε βασανίζουσι, δέν είναι epya μου;

νευ εμού άνευ τής γενναίας άφοσιώαεώς σου, η 
Χισάξετ μας θά ήτο σήμερον τό κυριώτερον 
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καθο^ράϊσμα της αυλής' al γλυκεϊαι άρεταίκαι τά 
αξιέραστα πλεονεκτήματα της Θά άπετελουυ την 
αληθή ευδαιμονίαν του συζύγου της’ δυστυχές τέ­
κνου I οι οφθαλμοί σου ήνεωχθησαν μόνον ό'πως 
μελετήσής την γην της εξορίας' τίς οίδεν, εαν 
ποτέ ϊδωσι την 'πατρίδα ;

Φαιδώρα
Διατί νά άπελπιζώμεθα περί μέλλοντος καλ­

λίτερου ;
Π,οτΰσκις

λή ου παν μέσον άυταποκρισεως μοϊ είναι αύ~ 
στηρως άπηγορευμέυον, τίς φιλάνθρωπος θά τολ- 
μηση να υήτώσρ φωνήν υπέρ εμού; τδ φιλέκδικου 
καϊ το μίσος μας έθα^ταΐ' ζωντας' έκτακτου τι 
μόνου θαύμα δύναται υά μάς άπαλλάξη εντεύθεν’

Έλόσαδ^τ
Μεταξύ των πολυαρίθμων εξόριστων, οιτινες 

στενάζουσιν έπι των οχθών τούτων, πως είναι 
δυνατόν υά μη εύρεθή εις, δ'στις άφοσιουμενος 
εις την σωτηρίαν ό'λωυ υά κατορθωση να υπερ~ 
πηδήση τά αεσολα^ούντα προσκόμματα, και να 
ύπάγη υά. ύπο^άλη εις τον λύτοκράτορα την πε­
ριγραφήν της ταλαιπωρίας των άτυχων συυεξο- 
ρίστωυ του, έξαιτούμευος την ^λύτοκρατορικην 
χαριυ υπέρ αυτών;

Ποτόσκις
Ή τιμή αντιτάσσεται εις τούτο.

Ελισάβετ
11 τιμ η ;
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Ποτοσκυς

Ναι' αυτή elvau τό μόυου αγαθόν, ό πβρ όφβύ- 
Χομεν νά όι,ατηρ'ησωμςν άθυκτον' ών γνωστόν έ'~ 
καστον έζ ημών, α μα άφυχθή έυταύθα, όρκίζε~ 
ταυ νά μή προ&ή guv ουόεμυαν άττόπευραν φυγής 
καϊ να μή υττερ^ή gutg gv τω κυνηγίω gutg gv τω 
ΤϊΎρυτΓάτω τα δυαγ&γραμμένα ό'ρυα' πυθάνόν ή δρα~ 
TTGTGvaus TTepu ην XaXGUv να μή έπυτύχη παρά τάν 
έΧπίδαν, άν ή απ6υρύα σου έμπνέ&υ~ άφ’ έτέρου μέ­
ρους Guvau βέ^αυον, οτυ αυτή θόυ προκαΧόσγ φο^. 
Sepas συν^πβυαί $υά του? ένταΰθα, άυότυ έξόρυ- 
οτος όπανβρ'χόμ6νο9 avev a^Guas μόΧΧβυ νάυπο~- 
στή τάς aύστηpoτGpas πουνά$.

Έλί,σά^τ
Αί γυναυκ6$ υπό^υνταυ els την υποχρόωσυν 

ταύτην;
Γίοτόσκυί·

Ουχί· ή γυνή β^^αίως evexa τή$ αδυναμίαν 
την KGLTau έκτος την irrroxpGioaGCVs ταύτην.

Έλό<τά§€τ
Δυατυ Χουπον μία παρθένον, ή μία σύζυγον 

γ€νυαυα να μη προ&ή guv τό τοΧμηρόν τούτο 
όυά^ημα;

Ποτόσ/ay
Δυατυ", Φευ] καϊ αγνο&υν ω τέκνον μου, οτυ 

απέ-χ^ομευ τέσσαραν χυΧυάδαν β6ρστύων έκ Πε- 
τpoυπόXGωv',

Έλίύτά&τ
Ύέσσαραν χυΧυάδαν βέρστυα ]
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ΓΙοΓΟίΤΑ'ίΓ

Μόλιν δύο μηνεν άρκούσι Bea ι>ά διανύση τιν 
την άποστασιν ταύτην εποχούμενον επί έΧκύθρου.

ΈλίΓΓαδέΤ
Και πεζή ·

Ποτόιτκις·
Είναι αδύνατον' χείμαρροι ορμητικοί, ορη, χι~ 

ονεν, έρημοι βρίθουσαι θηρίων, ποταμοί ύπ'ερ- 
εκχειλισμένοι, καθιστώσι την πορείαν ταύτην 
el μη αδύνατον, άναμφι§όλ.ων opus επικίνδυνον' ο 
περιηγητήν κινδυνεύει άνά πάσαν στιγμήν να 
καταχωθη ύπο των καταπιπτόντων ο γκων %ιυ~ 
νον, να αποΧ^σθη εν τοϊν κύμασι, η νά αποπΧα~ 
νηθη εν τινι δάσει άπεράντω δι ού ανάγκη 
πάσα νά διεΧθη,

Έλίίτά^βτ
Θβε μου ! πων νά ύπερπηδήση τιν τοσαντα 

προσκόμματα ;
Ποτόσκις

ΎετεΧεσται, Φευ ! ουδέποτε θά έπανίδωμεν την 
Ευρώπην' έπί των μεθορίων την Ασίαν, επί των 
παγωμένων οχθών τού ’ίρτύζου το προσφιλών 
ημών τέκνον θά διαβίωση όρφανον' εκεί, ’Ελισά­
βετ μου, μόνη καί άνευ στηρίγματον άνευ ετέρου 
προστάτου η γού ουρανού, θά ο’κάφ'ρ' τον τά·1 
φον τών ατυχών γονέων σου.

ϊίροΰ(ται η πρΐ>ε τα δεξιά πόλη.
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Μία φωνή

'Ενταύθα κατοικεί ό εξόριστος ΧΙοσόσκις °,
Μαρία

Τί ακούω ; ή φωνή αυτή με καμνει νά σκιρτώ.
Π-Οτόσκις

ΉαΧιστα^ εΙσεΧθετε.

ΣΚΗΝΗ ΣΤ.

ΜΙΧΑΗΛ ΜΑΡΙΑ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΠΟΤΟΣΚΙΣ ΚΑΙ 
ΦΑΙΔΩΡΑ

Μςχα?)λ
(Εισερχόμενος ισταται εττϊ της τελευταίας 

βαθμίόος της κλίμακας ) ’Ιδού αύτη ! ”S.l, είναι 
ν μφτηρ μωυ.

Μαρία
Χ\ιχαηλ! ττροσφιΧέστατόν μοιτεκνον\ (ττερΓ 

τττύσονται περιπαθών )
Μ£χα?)λ

Ευχαριστώ σοι, ®εέ μου · δίότί. συγκατενευ- 
σα^ νά εττανίάω ετι άτταξ την μητέρα μου.

Μαρία
\\ύριε Κόμη' Κυρία Κόμιισσα · είναι ό υιοί· μου' 

όττοϊον Θαύμα !
Μιχαήλ

Έα’ΐ' η άφιξίί μου έκΧαμ^άνηται θαύμα, τού­
το ττρέττει ν άττούοθη εΐ» την υιϊκην στοργήν, 
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δίότό η καρύία μο\ το ενεπνευ.σεν. 'Ήμην δεκαε^ 
ετών όταν άνεχώρησας εκ ΠετρουποΧεως ινα ακο- 
Χουθήσης τούς Κυρίους σου, έγνωριζεν δε ποσον 
σε ηχάπων. Μετά ποΧΧάς άποτΓείρας κατώρθωσμ 
να μάθω τον τόπον της εξορίας σας' εκτοτε α- 
διαΧείπτως προσεπάθουν νά εύρω τρόπον, δι 
οΰ νά επιτύχω την συνάντησίν σας, ουδεν δε 
αΧΧο μοι εφάνη προσφορώτερον η το νά προσκοΧ- 
Χηθώ els την επιστασίαν των ταχυδρομειων' 
εδοκίμασαν τον ζήΧον και την πίστιν μου εις 
άποστοΧάς κατά το μάΧΧον καί ηττον σπουδαί­
ας, και οντω, ήξιώθην της εμπιστοσύνης των 
αρχηγών μου' προ δύο ετών με διηυθυναν προς 
την Ύο§όΧσκην, τούτεστιν εις πόΧιν άπεχουσαν 
της διαμονής υμών εκατόν εξήκοντα Χευγας.

J μετά ποιας ανυπομονησίας άνεμενον την 
ευτυχή εντοΧην, καθ' ην επρεπε νιι ο ας Ιδω εκ 
τού τι Χησίον τεΧος η ευκαιρία πμρουσιασθη, καί, 
χωρίς νά δώσω αίτιον ευτυχώς προετιμηΟην 
παντός ά,ΧΧου ταχυδρόμου, κρίνατε δε ηοη περί 
της ευδαιμονίας ης άποΧαΰω........ φέρω εις τους
εξόριστους βοήθειαν, ην μάτην επικαΧουνται 
άπό ποΧΧού χρόνου, και περιπτύσσομαι ηδη 
καρδίως την φιΧοστοργωτεραν, την καΧΧιστην 
τών μητέρων.

ΪΙυτάσκίζ
{Ύείνων την χειρα προς τον Ις\ιχαηΧ ) Φίλε 

μου, βΧεπω μετά χαρά.ς ότι η ’φυχη σου είναι 
πΧήρης αισθημάτων ευμενών κα\ γενναίων, ιδία 
δε της υιίκης Χατρείας και της δφειΧομενης προ*
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τούί δυστυχεί? συρπα0εία?.
Μιχαήλ

Συγχωρήσατε μοι Kvple Κύμη, ύαν τύ., ττρώ- 
ras στημα* κατηναλωσα els το μητριόν αίσθη- 
μα· ιψι εντεταΧμενος ύτί> το!) ΔΐΜΚ))τοί Tps. 
1<ηοΧσΚης να σας εγχειρήσα) πεντακόσια ρον- 
SXia., vans σας προσκαΧεΐ νι'ι μεταχειρισθήτε 
αντα μετ οικονομίας, δ,ότ1, ώϊ etVeo, ^,αι τί> 
ολον ποσού οπερ χορηγείται {,μΐιι ·χ τ-μ &ieT&ii 
eaebav σας, Χογιζομενου τού χρόνον σ,’ιιίΐρου.

Ιίοτοσκίί
Τύ evvoeis, Φαώώρα . . - ^ίστολην φ^ρ€^ · 

Μιχαήλ
])ύΡ^ δίαταγα! ^νΡΛ αύστηρ^

ταιαί ή άλλοτε ευ I οζΰλσκρ καίουσύ ττάντα φά- 
κεΧλου άυεξαι,ρετως.

Φαζδωρα
Όττοία ζωη, υψιστε &€έ I άσπλαχνε Ίβαρ, τί 

κακού σο(, εκαμαμευ «α1 μ1$ κατεΖίκασεφόσον ;
, w ^φ^ίΧαΊ]^·
\^αυ είπατε; οευ εΐυαι ovtos δ πλούσιο? 

fioyiapo? τη? AcSovia? ·,
ΦίΖ/όωρα

Μαλί στα.
... . < ' , Μίχ«Ά
Ο ovpavos τον ίτ,μάρησο Κνρία, ίαί,η καθ’ ί,ν 

στιη/μ,ηρ σα? ομιλο) στει>άζει, ευ τώ πύργω τοιη 
και ειυα^ J)vο ιυχη^ (^y δνστυχεστερο?
μαλιστα, όιοτι επάξιέ, ύστερύβη καϊ αύιδ τό'ύ^
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καίωμ,α του νά προσκΧαυθη' εις του πράττοντα 
το κακού είναι άΒύνατον νά μη επελ,θη η κιντα 
ποΒοσις' άνευ ταύτης θά επΧεόναζον οι κακοί επί 
της yp$, οί Be χρηστοί θά Trappy κωνίζοντο 
όλ,οτελώί·.

Μαρία
’Αναμφι^όΧως, Μιχαήλ, θά οιατρίψης πολν 

εν Άαίμκα.
ΜίχαηΧ

Το επεθυμουν μητερ μου" αλλά φευ f avciyKp 
πάσα vet αναχωρήσω μετά Βυο ημέρας το βρα~ 
Βότερον.

'Κλισα§ετ
[ Καθ' εαυτήν^ Δύο ημέρας. [ ρεμβάζει ev τι- 

Vi ywvia J.
ΜαρΖα

Kat Aolttον ·
Μόχα?;λ

I OLavrac elvab al Βιαταγαί μου . . εάν ετόΧμωι1 
να τατ αθετήσω, ττΑεΙοτον εκ των ενταύθα αξιω­
ματικών θά εΙΒοττοίουν τον Διοικητήν, και ουτω 
θά εστερουμην Βιά τταντος την yXvKeiav παραμυ­
θίαν του νά σάς βΑεπω, την οποίαν άπαξ τουΧά- 
χιστον του £τους θά ειποΧαμ^άνω, εφόσον θά 
Βιαρκεση η παρούσα κατάστασίς σας.

Μαρία
Kat Βεν είναι Βυνατόν νά..........

Μιχαήλ
Νά μείνω πΧησίον σας ; εστε βέβαιοι ότι υπέρ-
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επιθυ μώ τούτο' (iW 'εαν εκαμνον τοιαντην από­
πειραν. ματην θα εκοπιοζον, διότι υπαινιτγ μον 
μόνον τοιούτον εάν έδείκνυον, ουδεν άλλο ήθελε 
προκόψει έξ αυτού. η ή απώλεια της θέσεώς μου 
καί. επομένως τδ αδύνατον τού νά χρησημευσω 
εις τον Κ. Κόμητα:

ΣΚΗΝΗ Ζ.

ΑΝΔΡΕΑΣ ΜΑΡΙΑ ΜΙΧΑΗΛ ΪΙΟΤΟΣΚΪΣ

ΦΑΙΔΩΡΑ ΚΑΙ ΕΛΙΣΑΒΕΤ

’ Αν δ ρέας.
[ΆνοΖγων ζωηρώς την πύλην ] 'Ο επάρατος 

όάτρα/γανώφ περιφέρεται πέριξ της καλύ&ης' α­
ναντίρρητων σάς κατεσκοπευσε' εστε άγρυπνοι.

Ποτόσ/νί?
.'As ε'ισέλθωμεν εις το άωμάτιόν σον ΦαιΒοορα' 

ον παρονσιασθη έ8ώ ό Κύριος οντος^ θα τον υπο­
δεχθώ κακώς, αι δε συνέπειαι /Βραδύτερου θα 
ηναι Θλι^εραι. λκολουθει λΧιχαηλ.

^ΑιχαηΑ
[ Πρόί την λίαρίαν ] ’Εάν ελθρ, προσέξατε μη 

τυχόν μάθρ ότι είμαι νιος σας.

'Ο Π'λγ0<τκι9 όδηγβϊ την Φαώώραν els το προ: τα δεξιά 
παρακείμενον δωμάτων.



Έλίίταδ’βτ
(ΧιεΧθοΰσα διά του (λάτρου πΧησιάζει τον 

Μ/ναΐ/λ προ? τόν όπάϊ^·> Κεγει σιγανά) Μνχα- 
ηΧ ανάγκη πάσα να σ λ? όμιΧησοο.

;VU νανΧ
ΜάΧιστα Δεσποινίς. ( Ετοιμάζεται νά άκοΧου- 

8<μτη τον Κόμητα).
Μαρία

( Πρϋ? την ΈλίσάοδΓ άφρρημένην ονσαν) Ελ- 
ί)ε Χοτπο-ν ΕΧισάτετ.

Ελισάβετ
Μηάκούσασα οηνΜαρίαν,άποκρίνεται καθ εαυτν.ν 

ςί’ί τον διαλογισμόν τηί) Γ/ άΧΧο καΧΧιτερον . . . 
/is· άναχωρήσωμ,εν.

Μ·7ρ a
Πών ! 1’’ άνα^οορησωμεν......... και ττου θζΧετε

νά όττά^ητε ;
Έλί<τά£(?Γ

(Εϊεττοιθυϊα els την ιοεαν την) Ποί) θεΧω νά 
vrvvj'v Μαρία', ό &sbs μόνον το ..·

Ποτόσ/cry
( \ αθημζνοί εττ'ι τον χατωφλίου τη$ ττί>\?)$') Προ? 

τι στέκεσαι εκεί κόρη μου ; μητο? θέΧει? να . .
Έλισαο€τ

( rΟρμισα· νά ττερίτΤυχθρ τον πατέρα, τη5 ) 
Χττε&ύμουν νά μη σέ εγκατεΧοιπόν ποτέ.

Ποτόσκίί
Ύί σημαίνονσι ταν~α\
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Έλίίτά&τ

f Επανερχόμενη els εαυτήν καί αναΧαμ^άνου- 
σα ήθος ^αΧήνιον ) Τίττοτβ, τίποτε.

ΣΚΗΝΗ Η.

ΑΝΔΡΕΑΣ ΜΑΡΙΑ ΜΙΧΑΗΛ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΠΟτΟΣΚΛΣ

ΚΑΙ ΦΑΙΔΩΡΑ

ί&νδρέας
(ζΕπανεΧθων μεθ ορμής ) Συγγνώμη' ματαίως, 

ματαίως εθορυ&ηθημεν φαίνεται οτι ό Kvplos 
Ιϊ.τρα'γανωφ ουδαμως προτίθεται νά, εΧθη εδίο, θά 
περιορισθή δε πιθανώς μόνον els τό νά επιτηρή 
μακρόθεν τα ενταύθα γενομενα’ άναμφι^οΧως θά 
παρετήρησε tovs άναχωρησα^τας εκ τον -χωριον 
συνιρόφου$ μον, oiTives διευθύνονται προς την 
κατοικίαν σας.

Μαρία
"Η περί του ϋτραγανώφ ε'ιδησις επιτηρίκη μο- 

νον ουσα ήρκεσε διά νά θορυ&ηστ] τον ανήσυχου 
και φιΧύποπτον τούτον χαρακτήρα.

ΪΙοτοσκις
Τδ εννοώ’ ή άφοσίωσις ήν μάς δεικνυουσιν οι 

κάτοικοι τής Ζίαϊμκας είναι, κατ’ αυτόν κριτήν, 
ε^κΧημα, διότι την χαρακτηρίζει ως άποτεΧεσμα 
■σκοπουμενη5 άπατης.
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Φαίδωνα

ΡβοαΖων ό Κύριος ούτος 8έν 8ύναται να φαντα- 
<τθ$ ότι τοσαύτη άφοσίωσις είναι προϊόν αγαθο­
εργιών εύ<γενων.

Μιχαήλ
Ύοντο είναι άπλούστατον ό κακοί άνθρωπος 

πινταχου υποθέτει την ύπαρξιν του κακού, 8ιότι 
ό νους και η καρ8ία του περϊ αυτό μόνον περι­
στρέφονται.

’Ακουίται tv τω /3ά$αό ήχος κιθάρας καί βιολίνου.

’Αυδρέα?
Ακούω τα βήματα των συντρόφων μου. Κυρία 

Κόμησσα' έπιτρέψατέ μοι να τοϊς ανοίξω την 
με^άΧην πύλην. [βεικνύει την έν τω βάθει πύλην]

Η Μαρία δίδιι τώ ,Αν8ρία κΧιιΰΐον ποΧυφυλλου πύλης Kti- 
ρίνης tv τφ βάθΐΐ της καλΰ€ης' ταντης δβ άνοιχθίίσης παρί- 
αταται κήπος, και πέραν αντον φαίνονται τΟποθισίαΐ ανώμαλοι 
τί}{ Σιβηρίας.

ΣΚΗΝΗ Θ.

ΜΑΡΙΑ ΜΙΧΑΗΛ ΑΝΔΡΕ ΑΣ ΠΟΤΟΣΚΙΣ ΦΑΙΔΩΡΑ

ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΑΙ ΧΩΡΙΚΟΙ
Ομιλος χωρικών καί των δυο φύλων, ό'στις ίστατο ίξω της 

πύλης, (ισίρχίται χαιρίτών κa't άνταλλάσσων λίξΐΐς τινας μίτά 
του Ανδρία pt χαμηλην φωνήν.
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Αφ' ότου κατεστάθητε εν ϋαί'μκα κατ ετο» 
νηγνρίζοιιεν την επέτειον γενεθλιον ημέραν τής 
θυγατρί» σαη τρέφοντε» την eXTFiStt τον νά Ιόω* 
μεν το έ τον έτο» το τέρμα, τή» έζορία» σα?. άύία- 
Χείπτω» δε δεόμεθα του ουρανού υπέρ τή» εκπΧη- 
ρϊόσεω» του. ου τυϋπόθου ημών ιϊ\Χ' άτ.υχω» το πε 
πρωμένον έναντιοΰται' εϊθε τουλάχιστον νά δια­
τήρηση υγιές το μόνον αντικείμενου, το οποίον 
πραΰνει την πικρίαν των ΘΧίφτεων σα»' εϊθε ή κα­
λή ΈΧισά&ετ, ήτις διά τη» έιφεΧεία» και τη» ευ- 
πρεσηγορία» τη» κατέστη πρι ετφιΧη» και ει» ημα» 
τοσοΰτον όσον είς τού» γονει» τη», νά διτεΧεση 
έττϊ μακρόν χρόνον η παραμυθία και το άγΧαϊσμα, 
τη» ζωη» σα»'

IIotcct/ ·ΐ
Τέκνα μου, εάν ημέραν τινά έγκαταΧείφτωμεν 

του» τόπου» τού. ον», πρϋγμν όπερ δεν εν.ιμένο) 
πΧεον, θά συναποφέριομεν μεθ' ί) ζων και την α- 
νάμνησιν τη» συγκινητική» σα» φιλία»' πάντα 
οσα έπραξατε υπέρ ημών θά, ρ.είιωτιν άνεξέτηΧα 
έν τή μνήμη μα»' θά καταστήσωμεν γνωσ, ον ει» 
τού» αμέριμνου» κατοίκου» τή» πρωτευούση», ότι 
εί»αποστασιν χιΧίων Χενγων απ'αυτή», τουτεστιν 
οι» τά» έρημον» τή» ^.ι^ηρία», ύτάρχουσιν αν~ 
θριεποι, ο'ίτινε» κάΧΑιστα γινώσκουσι νά συμ­
πάσχω σι μετά των δυστυχών, και εττ'ι τω ιδίω 
κινδύνω νά δεικνύωνται φιΧάνθρωποι και άγαθο- 
€Ρ70^·} ^έλ,ο» δέ να έργάζώνται τάϊούρανίου» εκεί-
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vas ttpe~as τas O7~otas ol ev ταις ττόΧεσι, κρί~ 
νουσιν άναξ Las'

II E λ tavt^fr υπα/γει fi$ τι βεριιοκηπιον^ φαινόμενου εν τω 
θάβει του κήπου, ο θεν και επανέρχεται μετά ροδωνιάς, εξ ην 
προσενεχβείσης εις την Map αν δρέπει εν ρόίον.

Έλί(Τ(Ζ^Γ7"
\α\η μου μητερ, λαοε το πρώτον ρόδον ροδω­

νιά*, ήν κρυφίως εκα\Χ’έργη<τα διά σε.
φζιδώρα

’S.e ευχαριστώ τέκνου μου ... . ’Άχ ! δεν δυν - 
μ«:ΐ κμΧΧιον νά συγκρίνω την γΧυκείαν ευ οδίαν 
του η αε την αθωβτητα καϊ αγνότητα της 
ψυχής σου

’ Ελ'ίτά&τ
Ο είς τα εδώ κ\ίμ,ατα αγνωστ s ουτος θάμνος 

ανθεί κατά ττάσαν ώραν τιυ έτους" εττομενεος 
θάττον ή βοά/jiov καϊ α\Χα ρ ’. άα θά.άν 'ίξωσιν, 
όταν θά τά δρετνησαί εύθυμου την Έλ/σάδετ σου.

Φα δώρα
ΠίζϊΤΓΟτε άγατΓητόν μου ~ ’·~ν ·υ. ττάντυτε. Γ την 

ττερι.τττύσσε'ταΓ] άΧλα βεβαίως συ ή Ιδία θά μοι 
τα τ-ροσφερης.

Έλ/σά^τ
Ε ώ·νΑγΐ εττϊ μακ. δν χρόν jv δεν θα δυνηθω 

να τή ττροσενεγκω ρόεαί Ύ; 1ΟΓ · <τ/ ;ί£
άοι,πβν φίΧοι. τί κά ν τ· ’.ret; ττεοι,μίνετε 

Ισως την αδείάν μου έ Φ ι c St .σκεδάσητε.
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’ArSpeay

Μάλιστα, Kvpte Κό/χ?/.
Ποτόσ/ay

οχετε εζ οΧην μου την καρδίαν.
Οι χωρικοί χορέ ουσιν.

Άυδρέας
[Τρέχων] "^.άν ζητώ συγγνώμηνΊί. Κόμη, διότι 

ηΧθον νά ταράζω την χαράν σαν' αλλ’ είναι 
εργον φρονήσεων νομίζω νά τεΧειωση η μικρά 
αυτή εορτή προ όΧίγου είδον τον 'Στραγανωφ' 
είναι σφόδρα θυμωμένος, καϊ έζήτει νά. παρα^ι~ 
άοη την εδώ είσοδον « δεν εννοώ πών δύνανται 
νά διασκεδάζωσιν εκεί, ένθα ευρίσκομαι είπε μετ 
οργήν θά γνωρίσω πάνταν τους μετασχόνταν 
της ενόχου ταντην διασκεδάσεων, και θα τους 
τιμωρήσω αυστηρών » .

ΪΙοτόσκις
Μη φο^είσθε τίποτε φίΧοι μου, άναΧαμ^ανω νά 

ομιΧήσω τον Κ: Χΰποπτον τούτον άνθρωπον' 
ίσων παραγνωρίζει τά δίκαια την φι.Χανθρωπίαν, 
άΧΧά θά τον δώσω νιι εννοήση οτι τούτο είναι 
υπό( ξασιν δικαιοδοσίαν, καϊ θιι τον υποχρεώσω 
του Χοιποΐι ιιϊ περιορίζηται ειν τά διαγεγραμμε- 
να αυτώ ό'ρια' άν ενίοτε μεγάΧα συμφέροντα 
άναγκάζωσι τουν κυριάρχαν νά παραδεχθάσι 
μέτρα δριμύτανα, όφείΧομεν νά πιστεόσωμεν 
ό τι δυσανασχετουντεν πράττουσι τούτο, καθότι 
ανάγκη τιν τούν βιάζει, καϊ οτι ουδέποτε διει-ο- 
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ηθησαν νά έπιτρέψωσι τα,ς καταπιέσεις παρο­
μοίων ανθρώπων, ο'πων έπαυξησωσι τα δεινά 
των ατυχών εξόριστων. Φαιδώρα, συ δεν έξηλ~ 
θεν άπο πολλών ημερών' ελθέ νά συνοδεύσω- 
μεν τούς καλούς τούτους ανθρώπους μέχρι τού 
χωρίου.

Φαιδώρα
Ευχαρίστως.

Έλίσά&τ
Γ Καθ' έαυτην j Ιίοσον καλώς υπονοηθεί το 

σχέδιόν μου.
Φαιδωρα

Δόν μοι τον βραχίονα σου Ελισάβετ.
Έλισά&τ

Συγχώρησαν μοι καλή μου μητερ' έπεθυμουυ 
νΐ μείνω έν τη οίκια.

Φαιδόορα
Είσαι κεκμηκυϊα. δεν εχει ούτως', 

'Ε,λκτά^ετ
Νήτερ μου...........

Φαιδι'ορα
*Ε, μεϊνον’ η Μαρία θα σέ αντικαταστύσρ.

('Εξέρχονται' οι χωρικοϊ απομακρύνονται 
προπορευομενού τού Κό/ιητος μετά της ^συζύγου 
του, του 'Ανδρέα, καϊ της Μαρίαν’ η πύλη κλείε­
ται εκ νέου
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1KHNH I.

ΜΙΧΑΙΙΛ KAI ΕΑΙΣΛΕ1Τ

Έ/< υα&τ
Μιχαήλ, ayaaras τ·α> μητέρα σου τρυφεροί, 

καϊ ήξευρειε τί < via'■<■ νι έμπνευση >! J ' 
στορχή, περί του ου .■'■-·$ αμφί^αΧ \ω ν χ',
άττορράφητε την ττα( ο κ <·ΐ', την οποίαν ι σο.<· 
κάμω ;

Μ .<>.·■ ■■'■
Ονχΐ, αναμφίβολο ν.

Έλίί <zrtr
Μοι το νπόσχεσθε ;

?\: tyo., λ
τδ υττόσχομαι.

’ Ελ:σάοί τ
Πρεττεί νά με συμ'ττ.ίραΧα^ητε e's Ύο€ολσι:ην. 

λΉχακΛ
Eis Τοβόλσ/ίτ)!*; και, θεωρεϊ^ τούτο ουναταν 

Λοστοσόνη;
’ Ελίσζζείτ

’Αττεφάσισα νά ιστάγω ει$ ϊΐ€τρουττοΧ?.ν, τα 
ραφθώ els rots yr: Sits του 1 Ι'άρου, καί ιά τω 
ζητήσω την χάρτ. του τ< Tpos μου.

Μί.χ«>;7\
Ets Μέτρούττολ . ' ' - ^είμειs λο'Ί'ον οτι ευ 

ναι, τίσσορε3 χιλιι, -η , > y& μακραι αζ;υ ν:
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Έλισα&τ

? είμαρρόι, ττοταμο'ι, δάση απέραντα, έρημοι, 
μεσοΧαβούσι, καϊ εν yevei τταντοΐοί κί.δννοι 
μυριάκις υπέρτεροι των δυν. μειον σου.

ΈλίσϊΖ&τ
r[ ;■ ν δυνάμεων ου \ ουδέποτε δύναταί τ·:s νά 

it? \oyiop τάς δυνάμεις τέκνου.. ζητούντος νά d- 
ποδώση την τιμήν καϊ την ύπαρξιν els τούς 
γεννήτορας του.

Μόχα?;λ
παραιτηΟήτe έκ του γένναάου τούτου σκοπού. 

’ Ελίσά§€Τ
σεις οστ.ις έπϊ δεκατέσσαριϊ ετη εζη- 

~τειτε το μέσον τού νά όπανίδητε την μητέρα σατ 
χο ρϊ? νΐι 'όχητε έλττιύα· vrepl (SeXTCueaeeos Tps τύ- 
X!>-·' ', rl<^?νλα μονού ο-ττω» την 7Γ€ρί7Γτνχθητ€ 
κοϊ '' όΧθητε ύύο ηpepas μ.ετ αύτη$, τί ηθΪΧετε 
αττοί’τί Ο'ει. ijts οσουί ηθέΧον τοΧμησει νά acts 
κατν/γορησωοΊ' ota τούτο : >} νομίζεις gtc ή ίύεα 
μου είναι, ν-:α\ τί/ άΧηθ.ίτ, 8cV δύναμαι νά aas 
ειτοι άκριζκς τ'οτε την συνεΧαζοιμ άΧΧά μοι, 
'φαίνεται άτι χροι oXoyeirai άφ' στου καϊ η ζωη 
μο ' >μέι·ω9 είναι η τρώτη των Ιδεών μου καϊ 
■θΐ· c c ■ e eyKarcXcirev αν τη, κοίμωμ.αι οέ και

·. V μετ αύτηξ' αυτή μοϊ έιέκνευσε θάρρο? els 
το. τταραδοΟω els aepki'/ireis κοττώδείί, νά ττερι- 
Χ'ι ■·ιο.··' τον9 μοχθόυ9) και μοι εδιοκε την Ισχυν 
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νά τους υπομένω' ταύτης ενεκα ειμϊ πρόθυμος 
νά α^ηφησω την δυστυχίαν, καϊ αυτόν τον θά­
νατον μάλιστα’ τέλος αυτή μόνη θά με κάμ,η 
νά ά,πειθησω είς τους γονείς μου. τούς οποίους 
'λατρεύω, εάν ηθελον με απαγορεύσει την άνα~ 
χώρησίν μου.

Μιχαήλ
| Δεσποσύνη, δύνασθε νά συγκρ'νητε τού?' 

μικρούς μου αγώνας με αυτόν τον οποίον προτί- 
θεσθε να έπι/χειρησητε; τό επάγγελμα els c ιπε- 
δόθην, η θεσις μου ώς άνδρός, ή τάζις εις ην 
ανήκω, τα πάιτα με Ίυνόουν' μοϊ ηρκεσε νίι ε~ 
πιμεινω εν ττ/ άποφάσει τοΰ ν. έλθω els - άίμ- 
καν, και νά καραδοκώ την ευκαιρίαν άλλινςτε 
ούδενα διετρεχον κίνδυνιν. ενώ σεις, νεα ά, α .α 
και ανευ προστασίας, θά διαιρεξητε τούς μεγα-^ 
λειτερονς κινδύνους' υπόθετων ετιδυνατοι n με 
συνοδεύσητε μ^χρι Τοβί·>·σκης, σάς λόγω 'ότι ο­
δέ τό τέταρτον της οδοιπορίας θά διανυοη· ε' 
άλλα τις παρακαλώ θά σϋς προστατεύσρ ε,ς '/ν 
περαιτέρω οκτάμηνον οδοιπορίαν κατιι τί δγΐ- 
μυτητος τού κλίματος τουτου;

Ελισάβετ
(Mer ενθουσιασμού} 'Ο Θβον.

Μί.χατ)λ
ϊ\αι κατά τού καμάτου, της κ. .κονομάς ·■ αϊ 

της κακοβουλίας των άνθρόπο^ν ;
Έλ ισα^ετ

Πάντοτε ό &εός. Γνωρ ζω ότι η επιμ^· ίρτ^ 5 ι jU 
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είναι τολμηρά, άΧλά θελησιν σταθερά, yevvaio- 
τη$ άύάμασΊΟί, και εμπιστοσύνη απεριόριστοί 
els την evpeveiav τον ουρανού, Θά κατα§άΧωσιν 
ολα τά προσκόμματα.

Μιχαήλ
Άλλ’ ά.πνοειτε την μωασαν των ήμιβαρζάρων 

τούτων Χαών.
Έλ ιετα&τ

’Η συμπάθεια, πιστεύω. els ούύενα Χαόν τήί 
ύφηΧίου είναι, ayvacTOs ο Χοι, ώί μοι είπον, 
θεωρούσι καθήκον των ίο νά προσενεη'κωσι φι­
λοξενίαν els tovs άτυχ ί είμϊ η θυχάτηρ ενόί 
ε^'ρίστου, θά τοϊς Xey(o‘ ^αν οί cv8pes ύειχθασιν 
ασυμπαθεϊί, βεβαίως ούχι και al yvvaiKes’ άν 
8εν θά· εννοασι Ίην y\ . οσυν μου θά εννοώσι τά 
άάτρυά μου’ φίΧε μου σ . ζητώ την χάριν τού­
την, μη άντιταχθητ ό "'π> άποφασίν μου,ητι$ 
είναι άκΧόνητο?, καί θο τ.·ν εκτεΧεσω.

Μί
δεσποσύνη',

' u/v c Γ
* ’ ν με άρνηθήτε . ' t ί:ι.·\ευσιν την οποίαν 

σά$ ζητώ ....
α λ

Τότε !
--τ

Θό άναχωρη·: Ο: ιχ γ ,.

Κόνη ’
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L/ioaber
Να; μόνη.

Μ
Tore λοί,ττορ όύνασΟο ν ρασιζ θητ€ els εμό.

'J ΐΧ Χ’.ΟΓ ,. &€Τ
νΑ, σαν eu-χαρι,στω' els σά? Θά οφείλω τψ 

αΤΓεΧευΘερωσι·ν τών γονέων μου’ δεν Θά ά-ναχω' 
ρησητε μετά όνο -ήμερα*' .

Μαλίστα Δεσττοσύ^/
acu.^eT

ίίολύ καΧα' έτταν ■ e μεβαύριον, καϊ Θα μι 
eup>re G'rolp-rjz’ ·. > .»· . ^^ουϋ.'ισω' apere μι
τώρα μονήν.

’Ε-τγύστρέφω τταρόι ·. ' ,γα-νώφ.

(> vyicefcivi.pevos και t zlos ο Μ^α'-λ στο· 
μακρύ.'εται, ^ανοετ^ν τ<;ν ' Xl-. ciS:t μντα σε­
βασμού ).

ΣΚΗΝΗ ΙΛ.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ (Μόνη)

λνα^κη 'τασα να eoroip . ηό. ατιτγμι ? 7ΐνα 
όξ ον ν· με ύ-.τυλοίαοί’ ■.'. οκ τ^ϋ <. . . νθι 
ύίαμ'α 'ύ μον, 'να ^ράφ?' · >*<? τρν μι, '.μαμοε 
όι<. τι. ουόε·:; ο7\· Θ<·.■ ύ'1 .,? ■ α, ΘοΧα ϋ ~σ τρ 



TTO^GipSTpiTCO Bld ζωσης. Φευ! SIVCIL a$V V &TOV 
ο %ροϊόρ το τραύμα,'το όποιον θάτή κατενέγκη 
μον νγενής και προσφιλής Θυγάτηρ τη- * θα με 

ϊ-μφθή αναμφιβόλων. . . . ’Ελισάβετ·. · .. μακράν 
|oy 7Γ.7,<τα abuva μια . . ή κυριόττμ των γονέων, 
ρίντοτέ σεταστή. Βεν εκτείνεται τόσοντον ώστε 
|ίί ε/ιποόιστ'ΐ τά τέκνα των ίΐ'ίτο τών ενεργειών 
τείνων,'τας οποίας υπαγορεύει ή αρετή. Φ',λισάπ 
ετ .... ακούε μονών την φωνήν τού καθήκοντος, 
(ΐι ί ας vrayopevaeis τής γενναιοφυ^ίας σου.

Καθηται καί γράφει' arco καιροί· εις καιρόν υφαιτα βλεαιΐΓ. 
ί->S τον ουρανόν, κλίνει τήν κεφαλήν, καϊ αφογγίζει ι}3ιαλεί- 
Γωτ τά δάκρυά της.

2ΚΗΝΊ IB.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΑΙ ΓΙΟΤΟΣ’ίΐΣ

ΙΙοτοστΩΓ
[ Εί.τίρχ,ιpgvoi διάτής εν ry °άθεΐ ττυλιμ, χ^ρά Va τόν εννοή- 
η 6νγά~ηρ τόυJ. ·
ί^'ΐυ ό κακεντρεχής '—.τραγανωφ ωφελούμενος

■ τής απουσίας ήαων είσεόυσεν ενταύθα, ίΒον 
ω ήλθου ό'ττοις καθ<ίσυγμίσω τήν 'ίύλ.!. σά^ετ . . .

! αυτή γράφει.
'RA Ladder

,ί ραφονσαή « Γ) Βιακαεστερος πόθος τής ,ί:.λισά-' 
τ ο ου είναι υά-σε εττάνιΒρ ευτυχ ή ή ν άττοθάνν.» ρ
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Υ\θΤΟ(ΓΚΙ$

^φογγίζει τά δάκρυα την. . . . τί σημαίνει τούτο ;
Έλ ί tracer

*Ay έπαναλά^ω την άνάγνωσιν' [ άναγινώσκειί. 
β Καλ,ζ; μου μητερ, άρά γε θά μέ συγχώρησην 
* δόότί αυτεξουσίων ήθέλησα νά διαθέσω έμαυ- 
(( την ; από την γεννήσεων μου ούδεμία ημέρα 
« παρηλθε χωριν νά μη μέ κάμητε νέαν ευεργεσίαν 
€ ειν ταυταν ανταπεκριϋην όιά μόνην την εύγνω- 
« μοσυνην και τηντρόν τούς γονείν όφειλομέυην 
« αγάπην' άλλα ττρόν τί η ευγνωμοσύνη μου 
« ο ταυ ηναι ανωφελην, τίυα αξίαν εχει, ή άγάττη 
« μου, όταν αυτή ττεριορίζηταυ είν άυωφελεΐν 
« ενδείξεων, συγχώρησαν με διά την τόλμην μου' 
« ηθέλησα νά ττράξω άπαξ εττϊ ζωήν μου υπέρ 
« σου, ό ,tc σύ καθ' έκάστην επρατι εν υπέρ εμού. 
« ' Οταν θά σοΙ αναγνώσωσι, την επιστολήν ταύ~ 
« την, η Έλύσάόετ σου θά εύρίσκηται, μακράν 
ν την Ζά,α'ίμκαν ».

Ποτόσ/ΰίΓ
[Προχωρών^ τί ακούω ;

Έ \ί<τά£€Τ
Ι ΐάτερ μου !, .

Ώοτοσκις
Πθίθ? είναι, ό σκοπόν σου;

Έλίίτάβ’ίτ
Να έπανίδην τέ]ν γενέθλιων γην· 

ΠοτόσκίΓ
Kat νομίζειν ο τι δύνασαι νά κατόρθωσες τούτο.
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Έλκτά&τ

ΕΓσ^β άτυχης, ό δέ Θεόί /xe καΧει νά σπευσω 
εις άντίΧηψ'ίν σας.

Ποτόστα?
Διανοείσαι Χοιπόν νά μάς εγκαταΧείφτης ;

ΈΧατά&τ
Διά νά επανεΧθω αετ ου ποΧυ.

ΤΙοτόσκις
Μ?; εΧπιζε νά συγκατανεύσω εις τούτο. 

Έ\ισά&τ
Se έξορκίζω, πάτερ μου, μη άπορριπτε τους 

πόθους μου' εάν ε^νώριζες α/ξτο πόσου χρονου 
τρέφω την παρηγοροί' ταύτην έΧπίδα. . α μα η 
ηΧικία μου μοϊ επέτρεψε νά αισθανθώ την συμ­
φοράν σας, άπεφάσισα νά σάς άπαλΧάξω εξ αυ~ 
της ποσάκις βΧεπουσα τάς ΘΧίφτεις σας, άφωνος 
κατε£ι§ρωσκόμην υπό της Χύπης, η τις θά με κα- 
τέ^αΧεν, άν μυστηριώδης τις φωνή δεν ενισχυε 
τδ θάρρος μου Χε·γουσά μοτ β συ, σύ θα τοις 
άποδώσης την άποΧεσθείσαν εΧευθεριαν και τα 
ά^αθά των »' ΕύσπΧα'γ^νίσθητί μοι πατερ, και 
μη ζητεί νά καταστρεφη]ς την γΧυκεΐαν ταύτην 
εΧπίδα, διότι τότε με φονεύεις’

Ποτόσκις
ΏροσφιΧές μου τεκνον\ θαυμάζω την γενναίο- 

’φυχίαν σου, αΧΧ" η έπιχείρησίς σου αυ τη είναι 
αδύνατος.

Έλίίτά&τ
’Αδύνατος Χεγεις; ουχί, δεν είναι αδύνατος η
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,ΐ&ρδία μου σά? υγηυάται περί τούτον, θά εύρη, 
μίση προ? επικράτησιν τη? δικαιοσύνη?, και εκ- 
φράτει? υπέρ τη? ελπιζό ενη? επιτυχία?· δ ν φο­
βούμαι ούτε τού? κοπου?·, ούτε τα π'ρ· σκοαματά, 
ουτβ τά? περιφρονήσεις, ούτε την αυϊκην, όυτε 
-ου? βασιλει?·, α\λα μόνον την αρνησιν σου.

ΙΛΟΤΟΙΓΚΙ?
Ελισάβετ, η υψηλή αυτή ιδέα είναι αξία τον 

ηενου? σου, αλλά· κατ οΰΡενα τροπον οεν όυνα· 
μαι να avyκατανεύσω ειο την αιτησιν σου

Έ λισάβ&τ
Προ? τίλοιπόν κατά τά? μακρά? εκδρομά?, εν 

α:? έδοκίμασα τά? σωματικά? μου δυνάμει?, το~ 
σμύτα μοι αφηχηθη? περί ευγενων και yevvatων 
πράξεων ; διατι ώθησα? την καρδιαν μου ει? τον 
ηρωισμόν, εάν εμελλε? ημέραν τινα νά περιοτει-^ 
λη? την ορμήν τη?', υιταρχει αλ,λο μ.σου, είπε 
μοι προ? &εον} δι ου να απαλλαχθρ? εκ ttjs 
εξορία?, και ν’ άναξωογονηθη η σ'οενννμενη ξωη 
τη? μητρό? μου’, απο δεκαεξ ετών κατά την Οι^ 
άρκειαν των οποίων μαραιυεσθε εν τη. ερι,μρ ταυ· 
τη, ποιο·? φίλο? ανελαβε την υπερασπισιν σα? ; 
καϊ άν ευρίσκειό’ τι? θά ετολμα αρα <γε να 
λησυ &)? eya>; θά είχε την ιόικην μου καροίαν 
και τά? πυρπόλου? εκφράσεις /.ιου ; ουχι αναμφι·· 
βόλων 3'Αχ ? άφε? με νά πιστεύω ο τι ό ουρανό?^ 
εΐ? την κόρην σου μονον πσρεσχε την ϊ,σχυν του 
νά σε επαναχά^η ets την ευτυχίαν, κά\ δεν σε 
αντιτάσσει εΐ? την ιεράν αποστολήν, την οποίαν 
ηξίωσε ν.ά μο\ εμπιστευθρ
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Ώοτόσκίξ
a\ η Φαόδώρα; τι νά την ε’ΐπω, όταν θά ζητη- 
[ην κόρην τη$\ όταν εξεΧθη προ? αναζήτησιν 
els τά δάση καί τά? οχθα? τη? Χίμνη?', ά- 
αν αυτήν εν τη ΘΧιψει τη?, θα την ακοΧου- 
ω πανταχού κΧαίων, καί καΧων ε£ ονομα~ 
τό ιεκνον μας, το οποίον δεν θά άποκριθη 
ον els την φωνήν μα?.

Έλίετά&ετ
Ιά μεινη? Trap' αύτη όπω? την παραμυθη? καν 
εττοτε θά την &γκαταΧίτττ^ όμιΧων προ? αυ~ 
περί μέΧΧοντο? αίσιωτερου' ουτω θά παρεΧ- 

rcv αι ημέραν μέχρι? οΰ η ’Ελισάβετ μεθ υ- 
ηφανία? εΧθρ νά καταθεση els ^vs ττοοα? <T7?
Ζιαταγμ' τή$ εΧενθερώαεω?, καί Χά&ρ όνιϊ

1 ττερντττν'ξεών eras την ^Χνκυτεραν αμοιβήν 
<γευνανοφροσόνη? τη?.

ΪΙοτοσκις
^ν<γκεκίνημενο$~\ Κόρη καταττΧηκτνκη 1 

Έλίσα,βετ
οιττόν με ot^ets την συ^κατανενσιν σον ; 

Ποτόσχί?
^εν δύναμαι, παρά νά σε θαυμάσω, καϊ νά σε 
α^ρεξω διά των δακρύων μου. (^μετά μικραν 
ιτην ) ^ύγγν.ωθι, ’ΕΧισάύετ, δεν δύναμαι νά 
επιτρέψω τοιαύτην των αρετών σου εξάσκη-* 
•.. . ούχϊ, ουδέποτε θά συγκατανεύσω νά εκ- 

() ή κόρη μου ούτω πω?.
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Έλιστχ&τ
Τί τρομακτικόν ευρίσκετε έν τρ έπιχειρή 

ταυττμ τό μεν δυσχείμερον τον κΧιματος τούτου 
έξωκείωσε μέ τάς Ωριμότητας τού χειμωνος, 
δε έκδρομαί μας είς τάς χέρσους ταυτας γα 
με τάς κακουχίας μακρύς όΩοιπορίας.

Γίοτόσκις
fH νεαρά σου ηΧικία ....

Ελισάβετ
Αντί νά μέ βΧάφ/τμ θά ήναι το στήριγμά μ 

οι άνθρωποι σνμπαθούσι προς το φύσει άδύ\ 
τον μέρος.

Πθ7·όίΤΚ(£
Ή πενία .... <

Ελισάβετ c
Δεν θά με εξευτεΧίση ποσώς’ ένδοξοι άνδ 

καταπεσοντες εκ τού μεγαΧείου αυτών, δεν έι 
καΧεσθησαν την φύΧανθρντ:ίαν τού πΧησιον ·, 
τυχεστερα ως προς τούτο, θά την έπικαΧεσ 
θερμότατα υπέρ της σο,τηρίας τού πατρός μοι 
Δος μοι την συ^κατάνευσίν σου.

Ποτόσκις
Ουδέποτε.

Έλισά^τ
^υΧΧογισθητι ότι δεν θά μοι παρουσιαε 

<πΧεον ίσως η ευκαιρία τού νά επιχειρήσω τδ ΰ 
πηριον τούτο ταξείδιον. ΐ

Ιϊοτόσ-κις f
Και τί αέ τούτο : f
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Έλίσά&τ

Ό ταχυδρόμο? ουτοί άυαχωρεΖ μετά δυο ημέ­
ραν, θίί τον συνοδεύσω δε μεχρί, ΎοξόΧσκην' σαν 
καθικετεύω ! .. . [γονυπετεϊ περιπτύσσουσα τά 
(γόνατα του πατρόν την ],

ΙΊοτόσκις
Ονχι, ονχΚ Ε>Χκτα§ετ, μή εΧπιζε ... ζητούσα 

την συγκατάνευα ίν μου είν τούτο, ζητεϊν τι υπέρ- 
τερον την ζωήν μου.

Φαιδώρα
[ Εκ του βαθουν του θεάτρου~\ "^,τανίσΧαε^ 

Γίοτυσκις
Ιδού ρ μητηρ σου, υπάγω πρόν προϋπάντη- 

σιν την, δόά νά σοι δώσω καιρόν διτων συνεΧθην' 
αδύνατον είναι νά τή άποκρύψωμεν όΧοτεΧών 
την συγκίνησιν ην τταρήγαγεν ήμΐν η σκηνη αυ­
τή' κατ εξοχήν προσπάθησαν νά απόκρυψην απ' 
αυτήν τό γεγονόν του ότι πρόν στιγμήν σοι επ- 
ήΧθεν ή ιδέα νά άποχωρισθήν άφ υμών.

ΣΚΗΝΗ ΙΓ.

ΜΙΧΑΗΛ. ΚΑΙ ΕΛΙΣΑΒΕΤ

Έλκτά&τ
fH θυσία αύτη είναι φρικώδην, τό ήξεύρω, άΧΧ’ 

η ευδαιμονία των γονέων μου τήν απαιτεί" αν- 
ριον θά εντείνω τάν ικεσίαν μου, και έΧπίζω νά 
κατορθώσω τό πιιν.
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μεθ oppi]s\ Δεσποσύνη, εΒραμον 
ra σοΙ φέρω νέαν καϊ θ\ι£εράν άγγελείαν.

Ελισάβετ
Ί t t'lpai, ; μέ τρομάζεις.

Μίχα^λ
θ rt7r^PaTOy —'‘'ραγανώφ υποπτευόμενος μη- 

πτωί υ Κόμης με μεταχειρισθη Βιά να άπευθυνη 
77αραπονa els τον Βιοικητην της ϊ'ο£ο\σκης, μέ 
διέταξε ν' αναχωρήσω εντός μιας tapas.

ΈλίΟΎζδβΓ
Kvtos μιας tapas; ta ουρανέ J 

Μίχατ^λ
Alot anpyopevaG, Be υττο ποινήν ανστηροτάτην 

το να βττανέλθω ets την κατοικίαν σας, αλλ' βγω 
περιφρονώ Tas arrePKas τον, Βιότι νττεσχέθην νά 
acts χρησιμεύσω’ άλλως, ήΒννάμην νά άττομα^. 
Kpvvbco χωρίς να ττεριτττνχθώ την μΊ·τέρα μον ’, 

Έλισαξετ
\ Χατατετ αραγμένη) Bvtos μιας tapas}.... τί 

μέηΧει γενεσθαι; .... έρχονται........ μη σέ ϊΒω-
<τι ^ΙιχαηΧ . . . . αττομ ικρυι θητι oXiyov’ θά προ­
σπαθήσω νά σε ανταμώσω.

Μιχαήλ
Προ πάντων^ μη βραΒυνητε' σ υ μπαρ aka- 

fctre Βε μεθ ημών την μητέρα μου, οπω$ την ’ίΒω 
αΧ\ην μιαν φοράν,

[Γίνεται άφαν^]
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ΣΚΗΝΗ 1Δ.

ΜΑΡΙΑ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΠΟτΟΣΚΙΣ ΚΑΙ ΦΑΙΔΩΡΑ

Φαιόωρα
Πώί every τέκνου μου ;

ΦΖλισόθοε-τ
Αρκετά καΧ”, καΧή μου μητερ.

Φαιδώρα
Me άπατας, διότι η φωντ/ σου είναι μετν^ε^Χη- 

μενη' δεν Θά το έιμοΧο<γησης, άΧΧά καταΧαμ^άνω 
ότι είσαι τετειρα/γμευη' βΧέπεις 'ΔτανίσΧαε, οτι 
αι μακραϊ εκείνοι έκδρομαϊ καταπονουσι την 
ΈίΧισά^ετ μας’ υποθέτει, φαίνεται, οτι εχει τάς 
ιδίας με σέ δυυά,αει ς~ ανάγκη Γπάσα νά με υ γο- 
σγεθρς ότι δεν Θά την συμπαραΧαμ^άντμ τόσον 
συ-^νάκις εις τάς έκδρομάς, καϊ ότι θά περιορίσης 
ιό κυ.ομμόν σου ρεγ^ρι των περιζ της Χίμνης.

Ώοτοσκίζ
^.οϊ το υπόσχομαι.

Έλύ(Τ6'ί?€Γ
(Καθ εαυτην) Δυστυχυς αητερ f εάν ειγνώριζε. ..

Φαιδώρα
Αιαρία f

Μαρία
Κυρία Κομησσα ·

Φΐίδώρα
KXeZcroy τάς πύΧας. καϊ δός μοι τάς κΧεΐδας' 

£αν έπεΧθτ) εις την διάνοιαν του κακο^ούΧου ε-
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κείνου έπιdecoρητοΰ νά μάς κατασκοπεύση, τού-Ι 
λάχιστον να μη δυνηθρ νά είσδύσρ els το έσω-d 
τερικον τής κατοικίας μα$. [

Μ?ρ/α
II κυρία Κομησοο εχει δίκαιον' ή έλαχίσττΛ 

ελευθερία ην απολαύει τις έδώ είναι, το νά δύνη-Ι 
ται άνέτως εν τη οικία του νά οίκτείρη την εί-\ 
μαρμενην του, νά στενάζη διά τάς συμφοράς του,ί 
και νά καταράται τον πρωτουργον τούτων.

Ποτόσκις
*As μη καταρώμεθα ούδένα Μαρία.

Μζρια I
[KAeiet τάς πύλαςί ’Ιδού al κλείδες Κυρία. £ 

Ποτοσ-κι? >(
Δο? αυτάς, Μαρία. [τα? λαμβάνει και εισέρχεται

2ΚΗΝΗ ΙΕ. \
* ι

ΜΑΡΊΑ ΦΑΤΔΩΡΑ ΚΑΙ ΕΛΙΣΑΒΕΤ Γ
L

Φα'δωρα 1/
F'X^ev ανάγκην άνατταύσεως' άς ύττάγωμενά

Ελόσαβ’ίτ (
(Καί? έαυτήι ) 'Α$ έττωφεληθώρ,εν τής ττεριστά- * 

σεως. (ττρδς την μητέρα τηs') 'Κττίτρεφόν μοι κα-' 
τα πρώτον, μήτερ μου, νά σοι υπενθυμίσω την1 
φιλοστοργον ύποχρέωσιν ήν άνέλα€ες" αύριονλ 
περί το λυκαυγές εΐο έρχομαι εις το δέκατον Ζβ-·; 
δομονετος, την δέ ευτυχή ταύτην ημέραν διά τήι1 
κόρην σου ουδέποτε άφ> σας νά παρέλθη χωριμ(



£ την εύλογ'σρς και νά την χαρίσγς δώρον τι. 
Φαιδώρα

”Α J προσφιλές μου τέκνον | εξ ότου ή γεννη^ 
s σου έξεπλήρωσε τούς πόθους μου, ούδεμία 
ϊρήλθεν η μόρα χωρίς vet σε ευλογήσω εξ όλης 
τυ καρδίας- τί λοιπόν επιθυμείς ;

Έλκτά&τ
(Μετά χάριτού Ο σταυρός ούτος, ον σας ε’δώ- 

ησεν ή μητηρ σας, και τον όποιον ούδεποττε εγ- 
ατέλιπες, μοϊ ηναι βεβαίως πολύτιμον δώρον.

Φαιδώρα
I 2οί. τον δωρώ, τεκνον μου' μη αποχωρισθής 
υ,ως -ποτέ απ' αυτού, λατρευομενου καθ άπαν το 
γρυ τούτο κράτος τοσοντον, ώστε και κακουρ- 
ο(, καθ' ην στιγμήν εμέλλον νά διαπράξωσι 
μκλημα, άπηρνήθησαν τον σκοπόν των ά μα εί- 
ον τον σταυρόν' είθε, εάν ποτέ εγκαταλειπεσο 
(ϋ εαυτην μόνην, νά, σε προστατευη κατά των 
υμφϋρών, ας καθ' υπερβολήν φοβούμαι! ( Η Ε- 
ισάβετ ^ονυπετεϊ προ της μ/ητρός της, η τις τη 
ροσαρτά την άλυσον τού σταυρού) Θεε μου f 
τίβλεφ-ον έπϊ της ο'ικο'γενείας ενός άτυχούς ε- 
ορίστου' αξίωσαν νά κίνησης εις οίκτον υπέρ η- 

Ιωϊ/ τον εξαπατηθεντα κυριάρχην I άλλα προ 
Ιόντων, ώ Θεε μου\ εάν κατεδικάσθημ.εν νά απο~ 
άνωμεν εν τη ερήμωτ αύτη, μη εγκαταλίπης την 
ροσφίλη ημών κόρην ! άξίωσον νά έπισφραημ- 
ης εκ τού ύ φους tow ουρανών την εκπληρωσιν 
ων φιλόστοργων ευχών μου και την μητρικήν 

Ιου ευλογίαν, (φII Ελισάβετ εγείρεται, άσπάζε-
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raL τον σταυρόν, καί ρίτττζται, irepLyc 
els Tas άγκάΧα? τη? μητρό? τη?)

Φαι,Βώρα
Ελισαέβτ, σχρΒόν τταντοτο άττουσιά'ζβί?, αί 

ον βο^αίω? Bev θά όζόΧθτ)? τη? οΙκία?.
Έλό<τα§6”

Avpcov ( καθ' εαυτην) Φευ I
Φαι^ώρα

Έττζ^υ/ζ,ώ να μοί "χαρίστ)? όΧόκΧηρον την 
pcov' καταΧμνάνεί? κόρη μον', Bev θα. εζεΧθρ\ 

'EiXLcroLOeT
ίάύ'χΐ.........^ϊόγμ. . . . μητόρ μου. ( II Φαίδ]

καί ή ΕΧισά§€τ €ΐσόρ·χονται,)

ΣΚΗΝΗ ΙΣΤ.
ΜΑΡΙΑ ΚΑΙ ^ΜΙΧΑΗΛ

Κα#’ ηυ στιγμήν ΐίσιρχονται κοούονσιν εξωβέν ελαφρω
Μαρία

Τ ί? κτυττίΐ;
Μό^α7;λ

{'Φξωθον ) ’Εγώ.
Μαρία

Έίναα ό vlos μου. . . . ciXX' αί ττύλαι, elvac icl 
σται. .. . άούνατον νά crt' Be^Oco.

ί'Λΐ^αηλ
Ανάγκη νά σα? όμίΧήσα).

Μαρία
ΧΥλ/ησίασον els αυτό το ΎΓαράθάρον.
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Γ’ΕττΙ του παραθύρουj 'ίίλ,θον νά σά? άπο-χαι,- 
ρετησω μήτέρ μου.

Μαρία
Τί;

Μ^χατ/λ
Καζ. νά ζητησω την γενναίαν Ελίσαβετ.

Μαρζα
Ύί θεΧ €/·$· νά εΓτζτκ ;

Μίχαηλ
Τανεω? ειδοποίησαν αυτήν μητερ μου' άν άρ- 

γοπορηση ανάγκη ν' άνα/χωρήσω άνευ αυτή?.
Νϊαρία

Δ.εν σε εννοώ-
ΙΚΗΝΗ 1Ζ.

ΜΙΧΑΗΛ ΜΑΡΙΑ ΚΑΙ ΕΛΙΣΑΒΕΤ

’EXifra^fT
(Έ^ελ^οΟσα ακροπο^ητεί) Ίιωπη.

Μζχατ/λ
’ΐδού αύτη" σπευσον Δεσποσύνη.

Wapia
ΙΙού \οεπον υπάγετε’, 

Έλίσά^β Γ
ράαθ εαντηι) W? τη κρυψωμεν p^pcs τη? άΧη- 

θεία? (Su’yiZTo) eis Ύο^όλσιεσην μετά του υΙου σου.
Μαρ^α

(Μ?τά θαυμασμοί} EZ? Τοοόλ.............. |
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Έλίσάοίτ

^-,ια>7Γζ ! ευΒεχομενού να ere ακουετ{ ?y μητ'ηρ μου, 
Mupia

Iks' Χοιπου | cvev t^s· συναινεσεως τα v γονέ­
ων aas;

Έλατά^Γ
To είπαν els του πατέρα μου.

Μαρία
Και συγ Karev ever εν ^ls tovto ·

Ί&λισά&τ
Ύουτο είναι τό μόνον μέσον Βι ου θά άπαΧΧα- 

γωσι rrjs epopias, αΧΧην Be ευκαιρίαν καταΧΧη- 
Χοτεραν της παρούσες Bev εΰρου' ό Μιχαήλ Bev 
θα μέ αφηε γρ θά με σννοΒευε -/] εττίστμ καϊ εν τρ 
εττισ'ϊροφιρ οντω Χοίττου. η κοΧη αίτη ττράζν$ θά 
οφειΧηται ε'ξ ήμι,σείας els σε' άνευ σου, ανευ του 
υιόν σου, Βίν θά ετόΧμων vet την επιχειρήσω θά 
γσαι άρκούι^τωί ευτυχήs καϊ υπερήφανος ήμέραν 
τίνα, Βιοτι συνετεΧεετας εις την εΧευθόρωσιν 
του κυρίου σου.

Μαρα
Πώί ! νομίζετε ότι..........

’Ελισάβετ
Βεβαίων.

Μαρία
TcXos πάντο>ν . . .

Μ ιζνα?/λ
1 αχεοος Δεσποσύνη . . ουόε στι^μ^ην εχομεν 

Βιαθεσιμου.
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Μ αρια
'Αχ, ©ee μου\ είμαι τόσου τεταρα'/μενη . . . 

Έλίίτά&έΓ
(Λαμβάνει δερμάτινου σάκκον etc της κλίμακας). 

’Ιδού τδ οδοιπορικόν μου ένδυμα, δο? αυτό τω 
Μιχαήλ. [erco η Μαρία δίδει του σάκκον τω υιω 
της, η 'Ελισάβετ γονυπετει επϊ του κατωφλιού 
της θύρας ]· Ώ ουρανέ, το βλεπεις ! υπακούω 
εις ανάγκην επιτακτικήν' σνγχωρρσον με μήτερί 
epyov είσεβες εμπνευσθεν υπό του προς τούςηο- 
νεΐς φίλτρου J Θεε μου ! ευοδωσου το ί αζειδιον 
μου ! επαγρίπυει επϊ ιο:υ yoioav μου, και δια^υ- 
λάζου αυτούς ( σφο^μ/ιζει τα δακρυα της και ε- 
^είρεται εκ νέου).

Μοφία
w£! δεσποσύνη αι πυλαι είναι κεκλεισμευαι

Τδ παράθυρου τούτο δεν είναι υφ ήλον....
Έ\ιιτά§ετ

Θα τδ πηδησω ευκόλως.
Μαρία

Ύί· θελετε νά . . .
ΈλίΟΎζββτ

’Aj ά^ρκη, Μαρία, ανάγκη' περιποιού την μητ*- 
tpa μ,ου.

Μαρία
\ 'Ηςεύρεις την καρδίαν μου.
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Μ όχατ)λ
r\,yLaive) κα\η μου μητορ.

Μαρία
Ύγίαι,νε vie μου' σοι συνι,στω την ’Ελισάβετ.

*£λισά&τ
Μβτ ου ττοΧυ ττά\ίν θά συναΐ’τηθωμζν·

Μαρία
I ο οΧτΓίζο).. . . ανάγκη υά το ολ/πίσω.

'Ύττοστηριζορ.ενη υπο της Μαρίας η ’Ελίσά&τ ανασαίνει tn\ 
τραπείς τίνος, και εξ αυτής εκ} τον παραβΰρου. Ιί αυλαία πί- 

τττει ττριν η 'Ελισάβετ γείνη αφανής.

ΤΕΛΟ5 ΤΗ^ ΠΡΩΤΗΣ ΠΡΑΞΕΠΧ.
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Τύ θεατρον παριστάνει τοποθεσίαν άγρίαν επί των οχθών του 
Κα/χα, ύ στις διαρρέει χεωμετρικώς την σκηνην' προς τά δε^ιά, εν 
τώ δευτερω διαγράμμαι ί καλάζη πενιχρά' ολίγον προ της κάλυ­
ψης φαίνεται σανϊς ευμεγέθης εν ε’ίδει λίθου επιτύμβιου, εν τω 
ακρω δε αυτής σταυρός δεικνυων τό μνήμα τής θυγατρός του ’ΐ- 
bcW εν τω βαθει προς την δεξιάν όχθην του ποταμού διακρίνον- 
ται τά όρη ΙΊόγτα, ών ή άλυσος χωρίζει την Ευρώπην από την ’Α- 
σιαν' τά μόνα δένδρα, ατινα φαίνονται είναι σημόδαι καί έλάταί’ 
ή χι'χΐν καλύπτει τό π!ίν'τό έδαφος από του ποταμού μέχρι του 
παρασκήνιου είναι τραχύ και ανώμαλον πανταχοΰ βλεπει τις 
τραχείας εξοχάς τον εδάφους καί μικρά όρη.

ΙΚΗΝΗ Α.

[ Ερχόμενός αριστερόθεν και φερων βρυον, ο 
ττερ καταθέτει έττι τον τάφου] ’ίδού, ω ττροσφι^ 
Μρ μου κόρη, Λιζίνσκα, ίόου μεθ' o Xas tcls άνα~ 
ζν^ησεις μου τι ηόυνηθτιν νά ττρομηθευθω' έξ ο ~ 
του ο σκληρός Θάνατος άφαρΊτάσας σε άττό της 
oyκαλής μου, με άφησε μ,όνον εν τω κόσμωτού- 
τω, ε'ξ ό'του η πολυμήχανος στορχή σου έπαυσε 
του νά ττραύνρ την πικρίαν των σκέψεων μου 
Θ μέριμνα τής όιακοσμήσεως του μνήματός σου
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η γλυκύτερα μου παραμυθία, η μάλλον εΐ- 

πειν, η μονή ασχολία μου. . . . Δυστυ;γ?ρ Ίέαρί 
€ΐς τί χρησιμεύεις τώρα εν τω κόσμω τούτω ; 
Φευ| ο άνθρωπος γηράσκων βλέπει εκλείποντα ά- 
υεπιστρεπτει το εν μετά το άλλο ό'λα του τά 
ονειροπολήματα, βλέπει άποθνησκοντας άλληλο- 
διαδόχως τούς γνωρίμους του, τούς προσφιλείς 
του, τούς παιδα^ωγησαντας καϊ έκπαιδεύσαντας, 
τούς κοσ μησαντας αυτόν κατά την ώ ριμον ηλι­
κίαν, καϊ τούς μετασχόντας των προσφιλέστερων 
αυτού ηδονών. . ούδεν τω υπολείπεται πλέον ά­
χρηστος εις την κοινωνίαν, πλειστάκις βάρος εις 
τον ίδιον εαυτόν του, δεν βλέπει καϊ δέν επιθυμεί 
είμη το μηδέν, το όποιον υπολαμβάνει ώς το εύ- 
δαιμον ό'ριον των πόνων και των θλίφτεών του' 
αλ,λ εάν ό ενάρετος άνθρωπος ύποκύπιΤι καί αυ­
τός εις τον γενικόν νόμον, πόσον είναι κοπώδης 
ή θεσις τού βασανιζόμενου υπό των τύφτεων τού 
συνειδοτος, καϊ τον όποιον άδιαλείπτως κατα­
διώκει η άνάμνησις εγκληματικής πράξεως, πάν­
τοτε παρούσης εις τούς οφθαλμούς του ! 'Αχ } πό­
τε θα ελθ^ ό παμπόθητος θάνατος, ο στις θά με 
ενωαΥ) μετά Αιζίνσκας της μου', ό μόνος μου πόθος 
είναι νά εύ ρω άνθρωπον ά^αθοερ^ον, ο στις νά 
αζιωσ^ νά προπαρασκευαστή την τελευταίαΐ' κα - 
τοικιαν μου, καϊ νά τοπαθέτηση διά παντός παρά 
τί) προσφιλεΐ μου θυ^ατρί | είμαι άρά^ε άξιος της 
χαρυτος ταυτης; ού^ί\ ό δίκαιος ούρανος, ό στις 
με ετρωσεν εις παν ο ,τι τρυφερώς ηγάπων εν τώ 
κοσμώ τούτω, καϊ εξηφάινισε πάσας τάς ελπίδας
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μου, μοϊ επιφυΧάττει εγκατάΧειφτιν τεΧείαν ο πως 
ούτως εξαγνίσω κατά,τάς τεΧευταίας ημέρας μου 
αμάρτημα, Βια το οποίον θρηνώ an ο οεκαες ηόη 
ετών, χωρίς νά κατορθώσω την επανόρθωσήν των.

(Γονυπετεϊ προ του τάφου, και άκοΧούθως ε­
πανέρχεται €ΐς την καΧυ'οην του)·

2ΚΗΝΗ Β.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΑΙ ΙΒΑΝ

Ελί<τάο6Τ
Κατα&ιίνει βραδέως το tv τω βάθιι όρος τά ένδΰματά της 

είναι τετριμενα- π fpm ατά μετά κόπον, στηριζομόνη επί βα- 
κτιρίας κατα€ε^αρνμενη νποτον καμάτου, υπάγει νά καθηση επ'ι 
λίθου κατά την όχθην του Καμα.

Και άΧΧος ποταμός ! ω Θεε μου ! πού θά ευ- 
ρω 8υνάμας Bid νά τ^Χευώσω το κοττωΒες τούτο 
ταξείΒιον; · . . νομίζω o'tl βΧεττω καΧύ^ην . . ϊσως 
υπάρχει ΒίοΒος προς το μέρος ε^κείνο. . Ναι, βΧε- 
τνω Χέμξον ττροσΒεΒεμενην εις την αντίκρυ όχ­
θην. . . . άς αναμένω, ϊσως έμφανισθρ άνθρωπος.

Ϊ18άν
(Έττι του κατωφΧίου της πύΧης) 'Ακούω φωνήν 

τεθΧιμμενην (παρατηρεί πανταχού). επϊ της αν­
τίπεραν όχθης ϊσταται μία νεα κόρη. . . φαίνεται 
άποκαμούσα υπο μόχθων. ( μ,ετα φο^νης ισχυ­
ρός} "Ύεκνον μου, επιθυμείς να πέρασές τον 
ποταμόν;
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Έλ: crater
καΧέ γέρων.

'leay
'Ερχομαι νά σά? παραΧάζω .
Εισέρχεται εις λέμβον Και κωπηλατών γίνεται επί μιαν στιγ­

μήν αφανής’ μετ ολίγον αναφαίνεται μετά της Ελισάβετ και 
προσορμίζεται εις μέρος ολίγον άπεχον της κάλυβης.

Έλίσά&Γ
(Έξερχομενη την Χεμξου}. Φβύ | ευχαριστήσει? 

μόνύν δύναμαι νά σοι προσφέρω.
'ϊ£άν

Τ/ άλλο χρειάζεται; κάθισαν τεκνον μου' φαί­
νεσαι ποΧύ εζησΘενισμενη.

Έλίσά&τ
Ειραζ άΧηθε? οτι άπο τή? χθε? δεν εγεύθην ονδεν. 

Ί§άν
'Α-πδ τής χθες t άμεσοι?. . . ( εισερχαι ei? την 

καΧύ^ην τον, και επανέρχεται φερων καρδοπον 
γάΧακτο? και άρτον) Ιδού γαΧα και τεμχιον άρ­
τον, ταντα μόνον εχιο.

' ϊάΧισάβετ
νΑχ σά? ευχαριστώ ! (πίνει)

’I£dy
ΠοΟ / Χοιπόν διήΧθετε την νύκτα;

’ Ειλισά€ετ
ΈττΙ τή? κορυφή? τού opov? eis την ρίζαν δεν^ 

δρον τινό?.
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Ίέ’άρ

Έ (.τεθειμενη els την ύριμύτητα του ψύχουν ·}
Έλίσάδ^τ

Ύουτο πΧειστάκι^ μο\ σύνεση.

Πώ$| τόσον νεαρά teal ci€pa, ταξειύεύετε μόνη 
κατά την ώραν ίαυτήν του ετου$, 

’ ιύλίσ~ά§ετ
λνώγκη πάσα.

'ϊ£άν
ΙΙόθεν ερχεσθε Χοι,πόν,

Έλό(τά?€Τ
Εκ Ί>αΐμκα$, επεκει,να τής Ύο^όΧσκηί.

Ίδαρ
(Καθ' εαυτόν) ΎοξοΧσκην !

Έλίσά&τ
"Εγετε ^νόίρίμόν th a ev τω φρικαΧεω εκείνω 

τοπω;
Ίδατ

. . Ούχί.. ουόενα γνωρίζω’ ττω$ όνομάζεσθε\ 
1 Ειλίσά^ετ

ΕΧισα^ετ.
%γ ο r ΙόΛΜ

Καλώ?· αλλ’ εάν έπι/χειρησατε τό ταξείδιόν 
as, ΕΧι.σά@ετ, άνευ σκοπού ωρισμενού, συναι~ 

Ιεσατε νά μεί,νητε els τού? τόπoυs tovtovs' ειχον 
προσφιΧεστάτην, όνομαζομενην Λίζίνσκαν, 

Ιαωαμ ώ? ημεΊ$' εμεΧΧεν νά χρη<Τ'μεύσρ cos στ/μ 
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ριγμα καά παραμυθία του γήρατος μου .. . αυτή 
ητο ή μόνη ελπίς μου.

Έ \t crater
Πού είναι τώρα ;

Ίέ’άρ
ΈκεΓ ολίγη άμμος, και η ακατέργαστος αυτή 

σαιις, την οποίαν καταβρέχω καθ' εκάστην 8ta 
των δακρύων μου, κάλύπτο,υσι τό ωραιότερου της 
φυσεως πλάσμα.

Ελάσάβ^τ
Πόσον σάς λυπούμαι I

Nat, είμαι τά μάλιστα άξιος λύπης· αλλά και 
υμείς μοι φαινεσθε επίσης δυστυχής, επομένως 
σάς προτείνοο νά μείνηται παρ’ εμοί' θά παρη- 
γρωμεν αλληλους, καϊ υμείς μεν θά επε^ητε τό­
πον θυγατρος, εγώ δε θά τροσπαθήσω νά αντι­
καταστήσω τούς γονείς σας, οϊτινες ίσως.........

Έλίσάέ’ίτ
ΟιτγΓ οι γονείς μου είναι εν τοίς ζώσιν, ώς ελπί- 

.^ω, χαριν αυτών μάλιστα έπεχείρησα το κοπώ- 
δβ» τούτο ταξεόδιον.

Δύναμαι νά μάθω πού υπάγετε',
Έλ'σά&τ

Ety Πετροίπολιν·

Δυσ^τυ^ες τεκνον\ μόλις διηνυσας τό ημισυ της 
οδοιπορίας ! Kat ποια ισχυρά αιτία σάς ηνάγκα- 
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lets· τούτο ;

Έλίσάέ’ίτ
*H επιθυμία του ν άνακτήογ την ευτυχίαν μή~ 
ρ φιλάσθενος, καϊ την ελευθερίαν ό πατήρ μου. 

Ί&ΐυ
Πώί ! μήπως οί γονείς σας συναριθμοΰνται με- 
ξύ των δυστυχών, ets* τους οποίους ή 'Σίι^ηρία 
«ησιμεύει ως τάφος ;

Έλίσ-α^βτ·
Φευ ? Nat* καϊ εγω αυτή εγεννήθην εν'τή γή τής 
)ρίας.

ΊΡάυ
Δύνασθε νά με εμπιστευθήτε το ονομα του 
τρος σας;

Έλίσ-'ά^βτ
ΐπανίσλαος Ώοτόσ/ας.

ΐιανίσΧαος Ποτοσ/ctS-! ω ουρανέ !
Έλισά&τ

Ιοθεν προέρχεται, ή εκπΧηζίς σας αυτή ;
\€άυ

.αθ' εαυτόν με φωνήν σπαραξικάρδιου') Ιύου 
νών θυμάτων μου |

Έλίσαέβτ
^ζνΊνθήτε μοι.

’ΐβ’άρ
Ελισάβετ, θά με συγχώρησές ;

Έλίσά&τ
fat πως είναι δυνατόν νά με προσε^αΧες;



K 60 )(
Ίοάρ I

*B^efe ενώπιον σας τον πρωτουργαν των συμί 
φορών της oiKoyevelas σας.

Έλίσά&Τ
Zieiy ώ ουρανέ ! (ά~ομα·κρννετα', oXiyov) ’Αχ'. 

άν γναι αληθές, εϊσθε άξιος πολλοΰ οίκτου.
Ί£άν

Το ονομά μου θά σα,ς yvai 'γνωστόν' είμαιI 
άνθρωπος, τον όποιον η άρά του πατρός σας ά 
ναντιρ{.η~ως κατεδίωκεν άδιαΧείπτιος.

’Ελόίτά&Γ
Tip λοιπόν εϊσθε ;

Ό Τ£άν.
Ελισάβετ

Ό '\ξάν\
’ 1 £άυ

Ναι, ό κατάρατος ’ίβαρ. Προ δεκαοκτώ ετών τ 
μην εις των πρώτων βoy^άpo^)v (άρχόντων') τ^ 
Λι^ονίας’ τά με^^ά\α πλουτη μου μοί εφαίνουπ 
εταικτ] προς άποσό&ησίν παντός προσκόμματα 
εν τρ έκπΧηρωσει των επιθυμιών μου’ κατα^ι\ 

ωτκόμενος υπό ττ}ς φιλοδοξίας, εθήρευον θεσιί 
εξοχον προς κατάλη-φιν της όποιας t) κοινή γι^ό| 
μη καί τά σπάνια προσόντα υπεδείκνυον τον τπα| 
τέρα σας, e νεκα τούτου ώμοσα νά τόν αττολεσ®! 
επειδή δε είχον φίλους εν τη αύλρ, κατώρθωαΐ 
να τον και αστησω ύποπτον' ό Αυλάρχης ύττεβαΙ 
λε τάς αποδείξεις συνωμοσίας, της όποιας ττρω| 
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τουργός ύπετεθη ό πατήρ σας, καΧ τοιουτοτρό­
πως κατεδικάσθη els άειφυγίαν. ’Αλλα, ’Ελισά­
βετ, ποία φοβερά, τιμωρία υπήρξε» ή συνέπεια 
τής εγκΧηματικής ταύτης πράξεως ! ή ραδιουργί­

αν, ήτις με άνύφωσε, αυτή και με άνετρεφε' κατα- 
διωκόμενος υπό του Θεού τής εκδικήσεων, περιεπε- 
.σον από συμφοράς εις συμφοράν, μέχρι και αυτής 
τής πενίας άπώΧεσα άΧΧηΧοδιαδοχως τά$ θεσεις 
μου, τήν σύζυγόν μου, τον μονογενή μου υίόν, ε- 
πι του οποίου ε^ασίζοντο αί γΧυκύτεραι εΧπίδες 
μου' ούδεν δε αΧΧο μο'ι ύπεΧείφθη είμή μόνον ή 
Λιζίνσκα' περιήΧθον εις τήν ανάγκην του να εκ­
λιπαρήσω θεσιν ταπεινήν προς ζωάρκειάν μου, 
την οποίαν καί επετυχον' ενώ δε κατηυθυνόμην εις 
ΑικατερινούποΧιν προς κατάΧηφιν τής θεσεώς 
μου, φοβερόν δυστύχημα μοϊ άφήρπασε τήν κό­
ρην μου' διό άποφασίσας να μή άποχωρισθώ άπ 
αυτής του Χοιπού, ήγόρασα τήν καΧύζην ταύτην 
παρά τίνος πτωχού Χεμνούχου, και κατεΧαΌον 
την θεσιν του δια νά επαγρυπνώ εκ τού σύνεγγυς 
εις τήν ποΧυτιμον ταύτην κόνιν καϊ νά τήν βρέχω 
καθ εκάστην διά των δακρύων μου. 'Αχ ! Ελισά­
βετ, πολλά κακά σάς επροξενησα, άλλ’ έτιμωρή^ 
θην σκΧηρως, ούδαμως δικαιούμαι νά παραπο- 
νωμαι διά τού ο. . . οστις πράττει τό κακόν, δεν 
δικαιούται νά άντιποιήται τής ευτυχίας.

(ΓΙΐ7ΓΤί£ δακρύων εις τά γόνατα τής Ελισάβετ).
Έλίσάβϊτ

Αζ τύψει? τού συνειδότος σας με συγκινούσιν * 
εαν ή συγγνώμη τού πατρός μου ρναι ικανή
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άποδώσρ. την γαΧήνην εις την ψυχήν σαν, ούδ 
μω$ διστάζω να σας την άπονείμω εν όνόμι 
του. Ο Κόμης ϊϊοτοσκις δεν κυριεύεται' ποτέ ύ\ 
μίσους’ ευτυχέστερος, υμών. αγνοεί, ή μάΧΧον 
Λησμόνησε και αυτό το όνομα των εγθρών τι

Ί€άυ
ΕζαΧΧος εκ χαράς αποδέχομαι την γΧυκει 

ταυτην δια£ε§αιωσιν’ Θά άποθάνω δε ηττον δυ 
‘ ύιοτι δεν είναι ο \ογος ούτος μόνον, όσι 
με εκαμε να εύΧογώ τήν άφιξίν σας- άΧ\ως δε t 
φρονεί, ώ ευγενης ’Ελισάβετ, ότι ή συνάντηο 
φυτη ε^ναι τυχαία ουχι, ο Θεόν σας ώδή^ησ 
εδω, διότι ηυδοκη.σε να άνταμείψη τήν ηενναΐι 
αφοσιωσίν σον,^ καί τοιουτοτρόπως σας εφά 
^Ρ05ΰψι να μέ δίευκοΧύνη τήν επανόρθο)Λ\ 
των ανομημάτων μου- τω όντι, τίς κάΧΧιον εμο 
δυνοται να μαρτυρηση την αθωότητα τού πατρί 
σας ; τις αΧΧη φωνή ισχυρότερα τής εμής δύνι 
ΤΜ να μεσιτεύση υπέρ αυτού παρά τω Ύζάρα 
Ναι, Θα δώσω ε<γγραφον, μεΧΧοννά επενε^κη τϊ 
ελει Θέρωσιιι του Θα αποκαΧυψω τήν άτιμι 
εια^ω^ήν μου, κα\ θά επικαΧεσθώ εγώ αυτός τι 
παραδειγματικήν τιαωρίαν μου.

Ελισάβετ
Διατι δεν εξετεΧεσας ενωρίτβρον τήν γενναία 

ταυτην άπόφασιν ;

ΤΙΧειστάκις εζήτησα πΧηροφορίας περί τού π 
rpos σας, άλλα πάντοτε ήκουον οτι, άπεθανεν.
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Έλίσα&τ

’Εάν πρέτ'# νά βασίζωμαι c’y τά σοφά παραγ­
γέλματα δώ ών με έπαιδαγώγησαν, δεν υπάρχει, ά- 
νά μάρτημα, τδ όποιον ι ά μην έξαγνιζηταιυπδ εγ­
καρδίου μει αμελείαν επομένων δύνασθε τάπάντα 
έλπίζητε’ θά δεχθώ εύγνωμόνων τδ έγγραφον δπερ 
μοϊ προσφέρετε, εύαρεστηθητε δε νά μ,οι τδ δώ- 
αητέ, διότι δεν δύναμαι νά σταθώ περισσότερον.

*1&ίν
Μία. τουλάχιστον ημέρα αναπαύσεων σαν είναι 

άναγκαιοτάτη' ελθέ λοιπόν, νέα ΙΙρωίν, ή δέ πε­
νιχρά μου στέγη άν καθωραίσθη εκ την παρου­
σίαν ένον Αγγέλου.

'Ελισάβετ
Δέχομαι την φιλοξενίαν σα* διά την σήμερον 

μόνον ανριον περί τά χαράγματα· Θά έξακολου- 
θησω την οδοιπορίαν μου.

‘Ο όδ^γβί την ’Ελισή&Γ μέχρι της κάλυψης, ώις ην eur- 
ίλύοΰσα αυτή κλεώι την πύλην.

ΣΚΗΝΗ Γ.

IRAN (Μόνος)
(Γονυττετ^Ζ) 0ee μου ! σέ δοξολογώ' εν του- 

τοιν τολμώ νά έπικαλεσθώ μίαν χάριν σου, μιαν 
και μόνην παράτειιον όσον τδ δυνατόν την ζωήν 
JJ.OV, διά νά μάθω την επιστροφήν την οικογένειαν 
ταύτην, και νά βεβαιωθώ περί συγγνώμην ην εκ­
λιπαρώ διά συμφορών και μετάνοιαν δεκαέξ 
ετών I τουλάχιστον η άρά ιών δυστυχών τούτων 
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δεν θά με καταδίωξη επέκεινα Τυύ τάφου. . . τοι­
ουτοτρόπως ή κόνις μου θά δυνηθή νά επαναπαυ- 
θή έν ησυχία πλησίον της κόνεως της θυγατρος 
μου. {εγείρεται) Ύΐ θόρυβος είναι ούτος · . . . {πα­
ρατηρεί προς το βάθος} Ύάρταροι κατερχόμενοι εκ 
του ορούς. . . άναμφίζόλως θά ζητήσωσι τάς εκ­
δουλεύσεις μου ευτυχώς δεν είδον τήν 'Ελισάβετ.

ΣΚΗΝΗ Δ.

ΑΛΤΕΡΚΑΝ ΟΪΡΖΑΚ IBAN ΚΑΙ ΤΑΡΤΑΡΟΙ
Οι'ΐάρταροι κατέρχονται τό ορος ένοπλοι καί σκυθρωποί.

’Άλτερκαυ
At, συ, βαρκάρη | σε περιμένομεν.

Ίβαρ
Ιστάμενος πλησίον του παράθυρου λίγα σιγανό προς την 

€7Γΐ μιαν στιγμήν παρουσιασθείσαν ’E/U(r<iefr.
’Ελισάβετ, στίφος Ύαρτάρων ερχεται εκ τού 

μέρους τούτου, μη φανήτε παρακαλώ.
Ούρζακ

{Μεγαλοφώνως) λοιπόν δεν μας ηκουσας ;
’\£>άυ

"Ερχομαι, σύντροφοι, έρχομαι.
"Αλτ^ρκαν

’Αγαθή τύχη.
Ούρζάκ

Ίίπεύσον.
'ο ’ΐέ’άρ πηδά els την λέμβον του, κωπηλατεί κατα τον ροΰν 

τοΰ ποταμού, καί γενόμενος επί τιναλεπτα αφανής, άκολοίθωΖ
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αναφαίνεται κατά την δεξιάν όχθην, ό θεν (πι^ι^ασας το η μι- 
συ των Ύαρτάρων, τους μεταφέρει έπι τής αΝΙης όχθης' ενώ δε 
ουτοί επαναλαμβάνει τον ^οΰν του διά νά μεταφέρη και τους 
λοιπούς, ό ’Αλτερκάν, ό Ουρζάκ καί τινες άλλοι παρουσιάζον­
ται έν τη σκηνή.

Άλτερκάν
’'As ελθη ή #υβλλα όταν θελη | τώρα πΧεον εί-, 

μέθα ασφαλείς.
Ουρζάκ

Ή καλή μας ή τύχη ! το κατ' έμε θεωρώ- την 
περίστασήν ταύτην ώς α'ίσνον οι,ωνον-

Άλτερκάν
Ούδεν περϊ τούτου σάς άνεφερον' άλλ όταν η- 

κουσα τον βορράν μχ>κώμενον εις το opos, όταν 
ει8ον μακρόθεν τά μαύρα νέφη συσσωρευόμενα 
υπεράνού τού ποταμού, επίστευσα οτι 8ϊν θα κα- 
ταφθάσωμεν εγκαίρως επϊ της άριστεράς όχθης' 
^ύτυχώς ηύη ύεεπεραχώθημεν.

Ουρζάκ
Ναι, Ζυνάμεθα τώρα νά άναπανθώμεν.

Άλτερκάν
Και μά πίωμεν εκ των προτερων υπέρ της επε~ 

τυχιας τής εκστρατείας μας.
[φςάθηνταί 8ίεσ·καρμενοί2'

Ί6άν
(Μβτ€ΐ>€7*<ών και 'τούς Χοίπούς Ύαρτάρους, ε­

πανέρχεται, εις την σκηνή. )
Λοιπον σύντροφον, ύνατί άρά γε εφαινεσθε προ 

ολίγου εν μεγάλη σπουδή;



περί τουτου ; μήπως σοϊ ύίύομε\Τι σε ιιεΧει 
ει/οχλ?;σιρ ;

Ίζχρ
Δεν ειπον τούτο, δλλ’ εξεπΧά'· ην μόνον έκτοι 

οτιστέκεσθε ό'.αν .....
Άλτερκάν

Τούτο δεν χρηζει έξΐργησεως. όταν τις ύυα 
κεκμηκεος' έ^/νωρίζρμεν οτι συνοδία πλούσια εί 
χερ αναχωρήσει etc Καξιϊν, και έκινήσαμεν δκ 
να επιπεσωμεν κατ’ αυτής έν τω δάσει τω μετά 
ζυ 1 ιούσκι καϊ Δεριχό-ας' τά σημεία τα προα 
vayyeXXovra την θύεΧΧαν μας έκαμαν νά φο&η 
θωμεν ότι δεν Θ(ΐ ή μπορέσω μεν νά 3ια§ωμεν τοι 
Καμαν ττρο της έμφανίσεώς της, καί τούτου εν., 
κα ηνα^κάσθημεν νά εττι/χείρήσωμεν μέ^/αν γΰρον 
ττι,θανως αττοΧεσαντες ούτω την Χείαν μας. ’Εττει 
&η Χοι/παν ττερίεττατησαμεν μέ βήμα ταχύ, άνά^ 
Κ7] πάσα ν αναπνεύσωμεν αναπαυόμενοι,.

Ίβάζ/
Διαφέρει το πράχμα.

Άλτερκάρ
Εαν τεορα ο ποταμός ύπερεκχειΧηση, καϊ ο 

ο^κοι της χιόνος κυΧιωνιαι εκ τού ύψους τωΐ 
αρεεον, oXiyov μάς μεΧεΓ ούΒεν θά παρακεοΧύσΐ 
την εκτεΧεσιν τού σκοπού μας' έΧθε νά συμπιωμειΐ 

Ίζάυ
'Δας ευχαριστώ.
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'Άλτερκαν

Θά π'τμ σε Χέγω Ούρζάκ', κέρνα υδρομεΆι· ( .) 
Ούρζακ:·

Εύχαρ/στων. (κερνά όλονν κατά σειράν πινου- 
σιν δ 'ϊ&άν ανήσυχος κυτάζει προς την καΧυ’σην).

Άλτερκαν
Κατά τά φαινόμενα θά έπανέΧθωμεν. εδώ αυ- 

ριου, η μετά...... ίσως ουχϊ οΧοι' εαν η συνοοία,-
δορυφορήται, πιθανόν ν-ά πίσωσί. τίνος' α\Χ οσοι 
θά έπιζήσωσι θά είναι διά. παντός πλούσιοι, και 
τούτο είναι το ουσιώδες' άς πίωμεν εν τουτοις 
καϊ as χαρωμεν.

c,(JXoL· οϊ Ύάρταροι
Nat, as ττίωμεν καϊ άς χαρωμεν.
Π ίνουατι (παιαιλημμ-ίνακη και ακιίλοΰβως τταίζονσι rovs α- 

στραγάλυνς' per Sklyov 6(ppav6evTes υπί> τοΐ> ττοτοΰ και του 
παιγνιδιού, έριζουσι καί Αίρονται.

Αλτερκαν
’ Απομακρυνθείς επί μίαν στιγμήντρίχει καί παρεμβαίνει ε^τίμ 

8ιαμάχει.
'Αρκεί' φυλάξατε την άνδρίαν σας διά καΧΑι- 

τεραν περίστασιν.
Ί^ά’?

Πόσον άνυπομόνως περιμένω την αναχωρη-- 
σίν των !

’Άλτερκοίν
( Τω 'Ι§άν ) Μόρον σου είε αι εδώ ;

(ay Eidos ρύτκας.
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Ί6αρ
Ναι.

Άλτ^ρκάυ
Πώ$ / δερ εγεί ούτε γυναίκα, ούτε τέκνου

Ίβαν
V°^

Ονρζάκ
( Όστις· είχε περιεργασθή διά του παράθυρου, 

καϊ άκροασθρ πλησίον της πύλης ) Ψεύδεσαι.
Ί6άν

2ά$· βε^αιώ οτι. . ..
Ονρζάκ

Ψεύδεσαι, σοϊ λέγω' έχεις εκεί μίαν νέαυ.
\ βαρ

(\ίαθ εαυτόν) Ταλαίπωρος ’Ελισάβετ!
Ονρζάκ

Όρο ολίγου την βί8ομ.
' AXreprdo

(Όρος του Ί§άν) ' Ττταγε νά την φέρρς.
Ίβάρ

’έλπιζβ.
Ονρζάκ

Αυοιξορ την θύραν.. . . ήμεΐς θά την λά€<ΰμεν.
Ί6άν

Ούδεττοτε {άρπάζβι την καραξίναν όνος Ύαρτά- 
ρον^ και καταλαμ^ανει θζσιν αμυντικήν προ της 
πύλης της καλυ&ης) I \ρέπ6ΐ πρώτον νά πέσω εγώ 
και ακολούθως νά φθάσητβ πλησίον τής άτυχους
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■tdvTT/?. ( πυΓο§ολεϊ και πληγόνει 'ίνα τώι/ 
Χαρτάρων ).

’ Αλτερκαν
Άφοον f

Ούρζάκ
Vlpbs· τον ” Αλ^ερκαν) Tt διατάττεΐί· ·,

5Αλτερκαν
Φονεύσατε τούτον τον άθλιον) (όρμωσι κατ 

του ’Ι§άν, τον οποίον και eppi/φαν κατα γή»' ολοι 
άνειλκυσαν τα ξίφη των).

ΣΚΗΝΗ Ε.

ΑΔ1ΕΡΚΑΝ ΟΤΡΖΑΚ ΙΒΑΝ ΕΛΙΣΑΒΕΤ

ΚΑΙ ΤΑΡΤΑΡΟΪ

Έλίσα^ετ
E£epXfTnt μεθ' ορμής ck τΓ;? καλυοης, καί (Κ7Γ(μ·ψ·α<τα Κραυ­

γήν προχωρΐϊ προς τον ο μιΧον των Ύαρτάρων, αποσπά (Κ τού 
λαιμού της την αλυσον, και άναρτά τον σταυρόν ίπΐ της κεφαλής 
τού Ίέαρ.

Ταλαίπωροι ! yovv7reT^aaTe ττρο του σεπτού 
τούτου σημείου, και λάχετε ύπ' οφ-ιν ο τι εν τορ 
άγανεϊ κρατεί τηδ Ρωσσ/as* τταί άνθρωποί κατα- 
φεύγων εΐί την προστασίαν αυτού είναι άπα~ 
ρανίασποί.

ΆΧτερκαν
Τούτο είναι άλτ^ί.
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Ονρζάκ
'Εχει δίκαιον.
Οί Τάρταροι υπκτόοδρορ-οΰσι, τά δε όπλα των ττΐπτουσιν εκ 

των χει,ρων των
Ίοάζ/

(Άσπαζόμενο? ίο ενδυευμα τή? Έ> ''Αγηε- 
λ: τον ουρανοί)] Έν, συ θύμα μου, έσωσα? την 
ζωήν μου .

"k-XTCpKOW
Έγερθητι γέρον σννεπεία τή? παρακλήσεων 

τ//? θνγατρό? σον, σο! χαρίζομεν την ζωήν.
'ί^αν

, Aer είμαι πατήρ τη-?· ή τιμή αυτή δέρ ανήκει 
el? εμέ.

Ονρζάκ
A ! τόσον το καλλίτερου. {κινείται ελαφρω-ε 

'Οια vci ττΧησιάσρ την ΈΧισά§ετ).

ζίοποθετοΰμενο? προ αυτόν) ’Αλλ’ είναι ετι 
μαΚΧον αζια τον θανμασμον και σεβασμού σας.

"Αλτερκαν
Ποία Χοιπόν είναι ;

Ίέ’άρ
Εί’ζ?α6 θν^/ατηρ άτνχον? τινο? εξοριστον, ητι? 

ανεν αΧλον μέσου ανευ αΧλ,η? νποστηρίξεω? ειμή 
μόνον του ηρωικού ΘΑρρονε τη? επεχείρησε μό­
νη όια των ορέων και των εΧων εζ ών βρίθουσιν 
αι αχ^ανειε αΰται έρημοι, οδοιπορίαν εννεακοσί-



)(Ή)(

ιρ λευγώυ, διά νά ύπάγτ) els τον Ύξαρον και 
a επικαΧεσθΐ) την Αντοκρατορικην χαριν vnep 
ου πατρό? τη?. Βέβαιων, η εξαίσια αν τη και 
παραδειγμάτιστο? άφοσιωσι?, beov να θεωρ^θί) 
ξία θαυμασμού και παρά των πΧέον βαρβαρών.

Ούρζάκ
(\Ιετα θαυμασμού} 'Έννεακοσία? Χενγα?1 

'Άλτερκαυ
Μόνη 1

Ούρζάκ
'Ύπερ του πατρό? τη?\

'Αλτερκαυ
”Ανευ τινο? μεσου\

'1βΧισά.&.τ
Ουδέ του ελάχιστου....

'ΙβαΡ
Άλλα το καταπΧηκτικωτερον, προσέτι δέ καί 
ΐιφιστο? βάθρο? του ηρωισμού είναι ή γενναία 

υμπεριφορά τη? ην ίπ-έύειξε άραμονσα προ? σω~ 
ηρίαν μου. · · . μάθετε ο τι εγώ > είμαι ό πρωτουρ- 
ο? τη? ύνστνχία? τη? οικογένεια? τη?·

ΓΌλοι υϊ Ύάρταροι
Χύ;

Ίβαυ
Να? εγώ, ό’στι? καταχρώμενο? την εξουσίαν, 

'' η? ημην περιβεβΧημενο?^ άπεγύμνωσα τον πα- 
<φα τη?, αΧΧοτε πΧούσιον και ισχυρόν, εκ των 
ιμων και τού πΧούτου' ε’γώ τού? κατεπιεσα, και 
ού? εβύθισα εν τη ταΧαιπωρία και τη εξορία,
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εν ή φθίνουσιν από δεκαέξ ήδη ετών εγώ είμαι 
επίσης ή αιτίά των φοβέρων κινδύνων. τούς οποί­
ους αυτή διαΤρέχει τώρα, καϊ ένω ή ζωή της 
κινδυνεύει εξ αιτίας εμού, γενναίως εξετέθη ει$ 
την Χυσσαν σας υπέρ τής Ιδικής μου σωτηρίας' 1 
αναμφιβοΧως έπρεπε νά τή ήμαι το αιώνιον άν-ξ 
τικειμενον τού μίσους καϊ των άρών της, καϊ μο~ 
Χαταύτα το άγγεΧικον τούτο πΧά,σμα, καταβε- 
βΧημένον ύπο τής μακράς οδοιπορίας, άνεύρεν I- ~ 
σχύν επαρκή όπως σώση τήν ζωήν τού καταδρο- s 
μεως της. Αχ J τόση γενναιότης με κάμνει νά 
χάσω τάς φρένας μου ι αί εκφράσεις μου έλΧεώ 
πουσιν..... ΕΧισάβετ, δεν δύναμαι παρά νά σι ί 
θαυμάζω καϊ νά κύπτω το μέτωπον ενώπιον σας |ε 
(^/ονυπετεί προ τής ΕΧισάβετ καϊ αποτείνεται 
προς τούς Ύαρτάρους] Ίείς οΧοι μιμηθήτε εμέ. . . 
εαν δε ακοΧουθως νομίσητε ό τι εχετε ανάγκην ? 
θύματος, ιδού εγώ, κτυπήσατέ με άσπΧάγχνως' υ 
θυσιάζοντας εμέ θά τεΧέσητε πράξιν δ'.καίαν, φεΐ-fi 
οόμενοιο'μως τής Ε\ίσάβετ, θά άποδώσητε rotjo 
όφειΧόμενον σεβασμόν εις τήν αρετήν.

(Χύτοπροαιρέτως οι Ύάρτάροι πΧησιάζουσι τήν\ 
ΕΧισάβετ, καϊ σχηματίσαντες ήμικύκΧιον γονυ~β 
πετούσι προ των ποδών της ). L

'Άλτερκαν η
(Προσφέρων. αυτή βαΧάντιον) Θαυμασία κόρη.Γ 

δέχθητι τό χρυσίον τούτο ούχϊ ώς δώρον, π/νλ’ ώ$Ε 
μέσον επιταχυνσεως τής όδο.πορίας καϊ συντο-ι 
νωτέρας έκτεΧεσεως τον σκοπού σας. 1
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ΈλόίΤαδ'βΓ

I Ούδβϊ'όν εγω ανάγκην..
Αλτερκαν

I Λά§ε το' η χρήσι? την οποίαν θα κάμτμ, θά πε- 
|“Ψ'<?7 χατακτήρά τι·να evyevela? els την πηγην, 
ξ η? προσεπορίσθημεν αυτό.

’ ιάάασαξετ
I 2α? ευχαριστώ’ yeivalac καρδίαι είναι ηττον 
πάνιαι η όσον κοινώς φροveprab' το κατ ειμε ποΧ~ 
%$ το Lavr us απηντησα.

Άλτερκαν
Άφου άρνείσαι νά δεχθη? το χρυσίο» μα?, δε- 

θητι τά? έκδουΧεύσει? j as, /cab δοκίμασαν την 
ΐνναιότητά μα?.

Έλίίτά&Τ
Ό μέχρι τοΰδε προστατέυσα? με, δεν θά επι~ 

ιεφ-η ό',στε ενεκα εΧΧεί~φ~εω? συνδρομή? να μη 
ννηθω νά αποπερατώσω το ενπμον epyov, οπερ 

■Ττε^αΧον εΐ? εμαυτην, καί ουτινο? την evii^abv 
’ οϊ ενεπνευσεν αυτό?

'Άλτερκαν
\ Δερ θά επεμ^ίνω περισσότερον’ ύπαγε, ε^ακο- 
'ηύθησον την γενναίαν πρόθεσίν σου, είθε δε να 

Γότυ^'Ζ]?! εάν εν τω μέσω των ποΧεων συναντη~ 
η? κακεντρεχή, όστι? τ/θεΧεν φανη αναίσθητο? 
αϊ απαθή? εΐ? την άφηγησιν τη? ευγενου? ταυ^ 

^η? πράξεώ? σου, ένθυμοΰ otl αυτή εκίνησε $α- 
tiw? τον θαυμασμόν των Χεγομόνων βαρβαρών, 

''Tbv.es ζώσι μόνον εκ τή? Xeias, καί onbves άν
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καϊ υττ ούδενός άλλου καταδαμάζονται, μολα­
ταύτα μεθ' ύπερηφανίας ταπειυοννται καϊ yovv- 
πετούσι μάλιστα ενώπιον yvveKos· τοσουτον yev- 
ναιόφρονος, καϊ λαμπρού υποδείγματος τον φύ­
λου eiy ο ανήκει ! 'Τγίαινε, νέα κόρη, αί δέ εν- 
χαί μας θά σε συνοδεύωσιν.

[ΆττοχωρουσίΡ εξ αριστερών],

ΣΚΗΝΗ ΣΤ.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΑΙ ΙΒΑΝ

'[^άν
’ΕΧ σάέ’ετ πόσον δικαιούσθε νά f/σθε υπερή­

φανος ]
Έλόσα^ετ

'Υπερήφανος ! ώ, όχι’ πΧήν αρκετά ευτυχής 
θα λογισθώ εάν επιτύχω.

Το ελπίζω, καϊ θέλω συντελέσει εις τούτο, 
αλλά δεν εχομεν καιρόν διαθέσιμον' οι Τάρτα- 

; ροι εϊχον δίκαιον, διότι ό άνεμος αρχίζει νά ρυ- 
■ τιδόντη τήνεπιφάνειαν τού ποταμού, νέφη δε πυκνά 
ι κυΧίονται εκ τού ύψους τού ορούς κατευθυνόμε- 

να προς το μέρος τούτο' θά ypa^'io τάχιστα τό 
■ έγραφαν εκείνο, π στον ύποθηκοφύΧακα τής α­

λήθειας, καϊ τό όποιον έ'/χειριζόμενον είς τον Αν~ 
' τοκρατορα, ουδέ σκιάν θά άφήσρ άμφι€οΧίας, 
< ακολούθως δέ ο ίδιος θιϊ σάς οδηγήσω εις ^.αρα- 
’ πούΧ έπϊ τού πΧοιαρίου μου, καθόσον τρεις μό-
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αν άττε'^γο/ζεν αυτόν, και έντός μιας ώρας 
) έκεΐ. Εκεί γρωρ/ζω άνθρωπον, άλλοτε 
έντα άφθονως ύπ εμού, όστις έξ ευγνω- 
ίθά υπολά^ καθήκον του νά σάς προ- 
μέσον κατάλληλον καί ταχύ όπως φθά- 
j Καζάν.
ίνατέ μοι, θά έπανέλθω εντός ολίγου, 
ΐρχεται εις την καλύ&ην].

ΣΚΗΝΗ Ζ.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ (Μόνη)
!« δυνατόν νά άπατωμαι. .. αναγνωρίζω 
ι επισυμ^αίνοντά μοι την αόρατον και 
τικην δεξιάν του ΙΊαντδυνάμου' ουτος 
γεϊ, και μέ υποστηρίζει. ’Αχ ! είθε νά 
Βωοτι μέχρι των ποδών τον Ύζάρου ! θά 
I οίκτον την καρδίαν του, η δέ αφελής 
•ητικη άφηγησις των μακρών συμφο- 
^κογενείας μου, υποστηριζομένη υπό 
ΐιας εκείνον, ο στις εχρημάτισεν εχθρός 
Ιιέ’ολων θά τον σνγκίνηση, η δέ ενερ- 
I του θά αξίωσή νά υπογράφτι την ά- 
Ιτυχούν έξορίστον χάρις εις την έπι- 
. #«■ έττανίδω τους γονείς μαυ, θά λη- 
Γ άχθους μου έν τω μεσω των τρύ­
γων των, και θά ευ ρω έν τω κόλπο» 
'μοις δακρυοις tojv την γλυκύτεραν 

της οποίας την αξίαν έκθειά-
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ζουσι καθ' υπερβολήν, καί την οποίαν πά? αλί < 
ευρισκόμενο? εν τη θέσει μου ήθελε πράξει. .. Γ 
( βροντά μακρόθεν} αλλά ακούω τον κεραυι Ί 
βρέμοντα μακρόθεν, βλέπ ο τον ούρανον σκβΙ 
ζόμενον, το παν αναγγέλλει φοβέραν θυελλν

'θ ουράνδς πληροΰται vej) V μαύρων, διαυλ ικιζομε'νων ύ.τ?> 
αστραπών" η χάλαζα καταπίπτει μετά πατάγσυ, δανερο' μνκίΐ 
δ ποταμδς εξογκοΰται, και τα κύματα αλληλο οιαδεχονται" η to 
σα€ετ έκπληκτος, τρεχει προς την είσοδον τζ;ν καλό οτμ. φ

Ίβάν, Ίβάν βοήθεια I

ΣΚΗΝΗ Η.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΑΙ ΙΒΑΝ

Ί οάρ ?
(^Έ',ζερ'χόμενος τίβ κα\ύ§η$} ΤΖ φρικαΧεα > 

εΧλα · δίκαιά ovpave, η opyq σου &cv έττρανι 
elaeTtf τουλάχιστον, as πέση αύ τη ύττί τού 
χου μόνον. ϊ

?Ελόσά§6τ c
Πόσορ τά στοιχεία μαίνονται ?

Ίοά ν
Φοβερά είναι η θύελλα" εξ ο του κατοικώ^ 

των οχθών τούτων, ουδέποτε είδαν άλλην εμ^' 
νισθεΐσαν μετά τοσαύτης σφοδρότητος' ελ^β,Ρ 
κνον μου, έλθέ’ as άπομακρυνθώμεν εκ τή$\ 
θράς ταύτης καλυβη?· . · · φοβούμαι μη........ |

Τοποθετούνται επί γηλόφου κείμενου πρδί τα αριστερά 
σκιαζομενου υπδ δένδρων υψηλών" μόλις εφθασαν εις το ρ1
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-Ο, καϊ άμειτως ακούεται κρότος φρικτδς, πλείστα δε δένδρα 
Χαχού εκρνζοΐνται ιποτον άνεμον" πιτυς υψηλη καϊ ακμαία, 
την όποιαν συνηλβον ό ’ΐίαν καϊ ή ’Ελζσόέετ, θραύεται καϊ 
’πίπτει εις τον ποταμόν βι θ ίσασα τό άκάτιον. εγκατιιλείπου- 
ότε δρομαίοι τό μέρος tci-to, καί φευγουσι πρός τα δεξιά.

Ω Gee μου ! σώσου τλάσμα τοσοΰτου ττροσ—
'■.... τί βλέπω ; το δένδρου εκείνο ευ τί) 

απτώσει του εβΰθιο~ε τό ακόντιου μου, και ου~ 
δεν μάς υπόλεί εται άλλο μέσον νά υτάηωμεν 
Ίαρατουλ.

’όλζ ’ ύ.&.Τ
!ρέπει υα, έ-γκα περ^σ ομεν.
) κεραυνός πίπτει επϊτης κάλυψης" αι φλόγες ύφοΐινται, η δε 
α αύ τη κατοικία γίνεται π ·ρα αΧωμα τον πυράς.

'ΐ αυ
\καμτττε avpai'e,. αυ ^υ εττιτροΊτρ^ς υ<ί yθάφτω 
aTvoXoyiav του ~.ταυισλείου, civ, ev τρ opyij

6<. ημεί ι aas τιρ· ημέραν ταύτηυ ως την 
ατηυ του βίου μ 7 r s Θα. άττοάειζρ ή υεα 
"η .ην αθωότητα το ττατρός της;. . εΧεος, 
ος τουλάχιστον τ ρος ναύτην την άτυ^ί) ! (τυ— 
tt ττι-δς τ' άριστέ/ a ·, υελλα αυξάνει} ό ττο- 
os αρχί 'οι νά υτ ·τ ^ιλιξι" εκ του μέρους 
7ου η φυηί; είναι <.· .·.· otos ! του νά ζητησωμευ

εκεί, ετνι του · μ υς άλλα μόνον Οι α- 
νημ Όυ τίνος άτρωτ. ου οάναται νά φθάση τις 
\τρι .,γαί’ί,ξμ σ' . ιάηγησεύ 'Έάλισα^ετ, θά 

άυ αυτή είιαι ;άατη' τερίμενέ με, μετ' 
ξ^ν ετανερχομαι.
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Έλύίτά^τ 
Ττταγετβ ίσως νά εκτεθητε.

Ί^άρ
εϊθε δεχόμενο? του θάνατον, νά /3| 

οτι έσωσα την ζωήν σον.

ΣΚΗΝΗ θ.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ (Μόν'τι)
Η μεταμεΧεια, ή άφοσίωσι?, καί αι 

αι τον αναμφι^οΧως θά εξιΧεωσωσι τηι 
σννην τον ουρανου, cos και πάσαν aya\ 
^ν τη καρ8ια εκείνον, ον? κατεδίωξε.. . . 
(Ti]s ττροθνμια? άναρριχάται το ορος. . .. 
φει και, με νεύει να έΧττίζω. .. . ττον νττά 
ττον... ττΧησιάζει ττρο? την όχθην........

o8os αντη εΐιαΐ 8νσ§ατο$ '· ... με κά 
τρέμω, (ακούεται κρότος ίττόκωφοί και 
ταμενος εκ τον μερονς εξ ον εξηΧθενο Ίο 
Χισα^ετ εκττεμττει κρανχην 'γοεράν') νΑγ 
χιόνος άποκοπε'ις εκ τηί κορυφή?, τον 
ει? τον 7Γθταμόν\ (τρέχει ττρό? την οχ 
κύματα τον τταρέσνρον..... έχάθη ’

ΙΚΗΝΗ I.

ΙΒΑΝ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΧΩΡΙΚΟΙ ΚΑΙ ΧΩΡΙ

Τό ί'ρος πληροϊται. χωρικών άμφοτίρων τών φυλό 
αφησαντΐς τάς κατοικίας των, κατίφυγον els τά άψη 
αναατατωσις αυτή της φυσεως τοις ενεττοίησε φρί



)(’θ)(
γραττον βλεπουσι τόν άτυχη Ί%άν πάλαίοντα κατα των κυ­
μάτων καί μαναίως προσπαθούντα νά φθάση εις την ακτήν.

Ελισάβετ
(\ler.i φωνής ηχηρά?) Φίλ,οι, βοηθήσατε τον 

»ru^z} τούτον, (τω ρίτττουσι σκοινιά, αλλά πα- 
ρασυρθεις υπό του ρεύματος γίνεται αφανής’ οί 
χωρικοί απομακρύνονται άκολουθούντες την ιδι- 
αν διεύθυυσιι).

2ΚΗΝΗ ΙΑ.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ (Μόνη)
Κ-αθισασα υπίλίθου παρά την όχθην, παρακολουθεί τάς κινη- 

•*€tf των χωρικών, ένθαρρυνουσα αυτούς διά της φωνής καί των 
Χ^ιρυ ο αών της.

θάρρος φίλοι μου ! θάρρος ! . . . . εδραξε τον 
ριφθέντα κλάδου. . . . δένεται επ' αυτού..........τον
συρουσιν εις την όχθην. . . . εσώθη · (οτρεφει και 

’ βλεπει τα υδατα εξορμώντα) ώ ουρανέ / πού να 
y φύγω·, πού ν ι υπάγω τώρα; εχάθην! το ύ8ωρ 

με περικυκλόυει πανταχόθεν. (ό ποταμός εξέρ­
χεται της κοίτης του, ή 8ε Ελισάβετ εξ ένος λό- 
φου εις άλλου σπευ8ουσα, μετά μεγαΧου κόπου

5| φθάνει εις την καΧυ'^η ). Φευ} 8εν υπάρχει μέσον 
σωτήριας f θα αποθαυω αράγε πρϊν ελευθερώσω 
τον πατέρα μου ίγονυπετει προ της σανίύος της

/η ουσης επί τού μνηματοϊ της Λιζίυσκας, και εν-. 
p‘αγκαλίξεται τον σταυρόν). Κό. η τού'[§άν, ητις 

αναπαύεσαι υπό την εύθραυστον ταύτην σανίδα, 
7ού η φ-υχη κατοικεί η8η εις τάς ουρανίους μο-
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pas' ’Αχ, μζσιτζυσον παρέι τω Θεω υπέρ εμού.

Το ύ δωρ κατέκλυσεν όλα τα μέρη, ό δε ίπερεκχειλησας : 
ταμος όρμητικώς παρασύρει, δένδρα καϊ συντρίμματα τής κιύ 
ζης' οι κεραυνοί, αί άστραπαϊ, ό άνεμος καϊ η χάλαζα^ απυτελ 
σιν εικόνα φοθεράν' ή ’Ελισάβετ γονυπετής, μέ όφθαλμούί 
στραμμένους προς τον ουρανόν, καϊ ένηγκαλισμένη τον σταυμ 
δεικνυται έγκαρτεροΰσα τον θάνατον.

Ώ θαύμα ζζαίσιον ! η σανϊί αυτή μο'ι φαίι 
rac υφτωθεισα υπο τών κυμάτων. (: ώ οντι, ο ί 
φυ$ ετπ,ττΧέει Φπι τή$ επιφάνειαν των υΒάτωι) - 
ευχαριστώ. Κόρη του ’ &}·ν I εΒεήθης υπέρ έμ

ΣΚΗΝΗ 1δ.

ΙΒΑΝ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΑΙ ΧΩΡΙΚΟΙ
'θ Τβοί’-επανέρχεται έκτου όλλου· μ-.ριυς του ποταμοί), 

ρακολουθούμένος υπό των χωρικήν' αλλ’ είρ=ια εκτασις ύ >α 
τούς χωρίζει από τής 'Ελισάβετ, ής ή θέσις Τούς καθιστά π 
αλγεϊς' ό ’ΐέαι/ φαίνεται άπηλπισμένος' τό ν'δωρ όλονέν ΰψ 
ται, ή δέ σανϊς έ^ακολι.υθ.εϊ επιπλεουσα' εά χωρικοί άναγκα', 
ται νά καταψΰγωσίν εις την κορυφήν τού όρ ιυς' al άστραπαϊ 
οί κεραυνοί διαυλακίζουσι τά νέφη κατά πάσαν διεόθϋνσιν' ε 
μέσω τής φοβερϊις ταίτης άναστατάσεως τής φυσεως, η Ελί 
€ετ έν τή συγκινητική αυτής θεσει, ακολουθεί τό ρεύμα κα 
νεται αφανής έκ των βλεμμά,των του Ι^άν καϊ των έκτεπλη' 
νων χωρικών, οιτινες γονυπετούσι διιξολ γοϋ’?' €$ τόν (λεον 
τώ θαύματι τοότω.

TEAO^THS ΔΕΤ1ΕΡΑ2 ΠΡΑΪίίίΖΞ
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Ιο Gtarpov παριστάνει πλατείαν εκτεινομίνην πρό του Ι\ρεμ- 
λιι>(,υ, ουτινος η μεγάλη π ύλη φαίνεται πρός τ άρεοτερά’ «~4 
την οεντερον διαγράμματος παρ'σταται ξενοδοχεΐον, και εις τά 
βάθος η @ta Της Μόσχας.

ΣΚΗΝΗ Λ.

ΚΙΖΟΛΩΦ ΝΙΖΑ ΚΑΙ ΛΑΟΙ ΤΗΣ ΡΩΣΣΙ4Σ
Αρθεισης Της αυΛαιας-μίάνονται φώτα άνημαμενα επι διαφό­

ρων μερών της πόλέως' είς την λάμψιν τούτων διακρίνονται 
Καμτσατκαι, "Σαμογεδαι, καϊ Τάρταροι' ύ κι^<·λωφ επωφΐλεύταΐ 
κτρνόα,αυτρνς και λαμΖάνων \ρήαατα) ηχοΰι>τος ενίοτε τον τη- 
λΐοόλου εις ίναειξιν τηί ίορτης.

. h: ζυλωφ
Ζητώ ό ’Με'γαν Δοιλ’.· !

Ν ί ( a
Elttg μαΧλ,ομ ζητο) ο Ύζάρος.

ϊ\!^'/\ωφ
EitzsTt δετ άϊ^κηρν -^ϋη' αύ'ριορ ττ:ρ} την .ύ€κα- 

την όάραν στύφΰταί-

Kat τί^ζ,ε τούτο ; μη?,ως· 8-:ν eiva·, Τζάρο? μα?} 
α ν κ.αλ be>> έστέφθη ακόμη ;



αλί 
φίλι 

€ΐς τά λοιπά. Εί’σ 
, , , -ίστ
αναμιγνύησαι είρ την πο\

η, λ - V:\ Jop υπάκουης καθ' όλ
υυης τα τ ης οικίας σου, νά συμπεριφςρί
LCT'TiQ ίί\Π ί}Ί)ν>ΓΓ Cr.Mt ·» . Λ ’ _ _* \ . 1
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' ' Κί^ολώφ

Πολύ καλά, κάλλιστα, Κυρία Κιζολωφ- 
φρόντιζε να εισπράττης χρήματα εκ των 
τούτων, και μή άναμιγνύου 
vea ακόμη, Κυρία Κ^ολάοφ, ττολόνία'μ^ 
ωστζ Oev αρμόζει νά c , ’ '
τικηυ, ή~19 ανάγεται eZy τον κύκλον της ά 
ροόιοτητος των γυναικών. άγατνάς τόν σύί 
Ύι ν σου ττρο τταντων καϊ μάλλον τταντός ίίλλόι 
V<\ Τ01' ^ΧαΡ^ς, νά τόν υπάκουης κα^ άλ 
υα ιευ υνης τα της οικίας σου, νά συμπεριφίρι 
^α,μοτ ρ,^ φρουήα^, υά μη αυυ,τ!) καϊί 
τηρρί σίΊηυ, ,8ου ου συντόμα τί άττα,τΣ, -παρα σο,

- ν Νζ^α
Είναι το ϊόιον ώς νά με εζητεις τά άόύνατα. 1 

Κιζόλώφ
ό σα σό λόγω, Κυρία Κιά 

φ, θα συμμορφωθής καϊ θά τά κάαης άλλ'ύ 
ρ φρίττει να λησμονηςό'τι οί οροί, ύφύ ολ· σ' 

ανυΥωσα εις την τάξιν τού γόνους μου, παρά τη 
1 υσαΐφ °7ιαυτης ηλικίας, ησαν οί ττρορρήθόντες

θS,™°TV elXav 1$ίβ» ότ 
χ ρμαικυρίαομαντηο' ev τουτο,ί οΐνή yv, σ-b> 
in συνηθο,α eivai ο ταυ συξίυγυνητα, via Tti ' , 
αόυουΤα moaXr>™ ™ ^,αίτα κατά- τύπο.
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Κίζολώφ

Άλλ’ βδώ δεν είναι Γαλλ/α, [χυρία Κιζολώφ. 
ΣΚΗΝΗ Β.

ΣΤΡΑΤΑΡΧΗΣ ΤΖΑΡΟΣ ΚΙΖΟΛΩΦ ΝΙΖΛ ΚΑ ΙΑΑΟΙ
Στρατάρχης

( Etep^o/zepos* τού Κρεμλινου) fO Αύτοκράτωρ]
Ύζάρος

[Φέρων απλήν ενδυμασίαν].
Προ$· τι, Κ. Στραταρχα, προεδωκας το αγνώρι­

στο^ μου ; (jncognito)
Στρατάρχης

yieyaXeioraTe. . τό ae^as.. ■ η συνήθεια...
Ύζάρος

Ϊ1 εριορίσθητε νά εκτελήτε τάς διατα^/άς μου, 
καϊ οχι νά ras προλαμάανητε' ό'λος ο κόσμος κατ- 
εταράχθη -Is την θεάν μου, ή χαρά ήφανίσθη, ή 
δε τερ-φις έξελιπε' τοιούτον είναι άρά γε το απο­
τέλεσμα το όποιον δέον νά προξενί) ή παρουσία 
του Κυριαχου; νομίζετε ό τι όκαταναχκασμός οΰ^. 
tos ευχαριστεί την κα,ρόίαν μου, καϊ άνταποκρί- 
νεται είς την ανάχ^ην του νά άγαπώμαι παρά 
του λαού μου ; ούχί. επιθυμώ οί λαοϊ άντϊ νά φο- 
§ώνται την παρουσίαν του Τζαρου των, νά την 
ποθώσι καϊ να την θεωρωσι πάντοτε ώ? οίων ν 
νέας ayaθoεpyιas' θέλω λοιπόν νά ρμαι προσιτός 
και els τον έσχατον τών υπηκόων μου, ώς καϊ els 
τον πλονσιώτερον Boyiapov' ό λοι Ζέον νά εχωσι 
Taibir· δικαιώματα απέναντι τίμ δικαιοσύνης μου 
και ips α^/αθότητός μου' θά τιμωρήσω δε αύστη-



)(84)(
ρω?, οιουδήποτε βαθμού και αξιώματος ήθεΧεν 
είσθαι. εκείνον, τού οποίου αί πράξ.εις τείνου.σιν 
εις το νά με άποστερήσωσι τού πρωτίστου ιϊγα- 
θού μου εν τώ κόσμω τόύτώ, και τού ποΧντι μω^ 
τερου θησαυρού δι ενα Κυριάρχην, δηΧαδή της 
αγάπης των υπηκόων του.

Στ ραπ άρχης
ΜεγαΧειότατε, ή Γωσσία όλ,όκΧηρος αναμ’.νει 

παρ’ υμών την ευδαιμονίαν της.
Γίαοος

’Αφιχθεϊς προχθές εις την άρχαίαν ταύτην πρω-- 
τιύουσαν, και ήναγκασμένος ύπερ των αναγκών 
τού Κράτους νά επ στοείτ ο εις ΙΙετρ υυ.τ >Χιν, 
αφιέρωσα τάς δύο ταυτας ημέρας εις πΧηροφοοι- 
ας εκ τού σύνεγγυς δ· ατρέχ » την πόΧιν α γνωεςτ >?, 
όπως παρατηρήσω τρονά όην τά ήθη κ ί εώμα 
των διαφόρων Χαών, ο'τινες συ εΧθόννες επί τύμ 
ευκαιρία τής στε^τεώς αου αοί ποοσφερ >υτιν εν 
μια καί μόιΎι πόΧ'ει την εικόνα ό'Χουτου κράτους' 
ώ? εκ των εορτών α τινες συ'νοώεύουσι τήι πάν­
δημον ταύτην τεΧετήν, οί άνθρωποι τυ,ραοιρον- 
ται εις τήν ψυχικήν διάχύσιν, και ομιΧ^υτιν 
εΧεύθερως περί των εΧπίδών και των φεΧων των' 
αύτη Χοιπόν είναι ή μάΧΧον τάσης αΧΧης κα- 

ψ ■ τάΧΧηΧος περίσ~ασις διει νά εννοήσω τα? τάσεις
το·ν ανθρώπων, ούς εκΧηθην νά κυβερνήσω' ιμα­
θό ν ποΧΧάς καταχρ ,σεις, άνεκάΧυφα ΤΓθλ,λ-ti αδι­
κήματα, τ 8έ μαθήματα ταυτα δεν θά παρεΧθω- 
σι μάτην το νά βατιΧεύσ'^ τις χοησιμωτ. ε.ναι 
ερ yov ένδοξον, aXX't καί δυσχερές' ό Χυριαρχης 
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ο νά έχττΧηροΐ το καθήκον του, ουδ' έπά 
στυγμην πρέπεί νά κρυτττηταί άττό του Χα,ου του' 
8ίό εχων πάντοτε υττ' όφιν ότι ή ευημερί ■■ του 
Χαου Gb> αι ό μονά? σκοττο? τη? εν τη yij άττοστο- 
Χη? μου, θά έκπλ ηρωσω σταθερω? τδ καθήκον μου 
μετά στορηη? ττατρίκη?, καϊ μετά ζεσεω? ένθερμου.

Στρατάρχης
(ΤόΘ' εαυτόν} Τί ττρεττεί νά έΧττίση tl? τταοά 

τοίούτου Μονάρχου; Αχΐ ττανταχόθέν δίορω την 
άττώΧειαν Τη? ύττοΧηφ'εω? ήι άττέκτηαα δί,ά με­
ρίμνων καϊ μόχθων ττοΧυετων.

Ύζαρζς
Ε’/ττατβ μοί, Κ· Στρατάρχα, 8 ταχυδρόμο? Μό- 

χαηΧ, Τον οττοϊον βστβίΧα gcs συνάντησήν τη$ 
Ελισάβετ, εττεστρεψεν;

Στρατάρχης
(ζ.αθ' etTvro.) ’Ελόσαδετ! (άννατα) ''Οχί, Με- 

yaXciGTaTS.
Ύζαρος

Ή βραόυτη? αυτή μέ ΘΧί£εί.
Στρατάρχης

"Ισω? το ταξ6ίδιον τής 'Τμ. ^GyaXGiOTpTOs^ 
ζττέφερεν άνωμαΧίαν Tcva gIs την όδοίττορίαν του.

Ύζάρος
Αμα έμφανισθρ, οιανδήττοτε ασχοΧίαν καϊ αν 

€Χω^ άτταίτώ νά την claayayr/TS Trap* έμοί’ ’Εττα- 
vgXOgtc gIs το ΠαΧάτιον as συναθροισθη ή Α.υΧή' 
8iaTa£aTG τέι τη? τοΧετήε. (ό Στρατάρχη? υττο- 
/'XbVGTac' ό Ύζάρο? στρέφε,ί ττρό? τον Χαόν)' Τέκνα
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μου, η εϊκών τής ευθυμίας τον κοινού είναι ή μάΧ- 
Χον ευάρεστος, έξ όσων δυνασθε νά μοι παρά.σχτμ. 
τε' χαρήτε Χοιπον, ή δέ παρουσία μου άντι να 
περιστείΧη την ευθυμίαν σας, as την έπαυξήση.

Λαός
Ζητώ ό Τζάρος J
[Ό Ύζάρος χαιρετά καϊ εισέρχεται άκοΧουθού- 

μένος ύπο του Χαού].

ΣΚΗΝΗ Γ.

ΣΤΡΑΤΑΡΧΗΣ (Μόνο;)
Πάσα Χεξις του Ύζάρου εμποιεί φρίκην εν τ} 

ψυχή μου, καϊ παν βΧεμμα του με ταράιτει και 
μέ φέρει είς άμηχανί V μοι φαίνεται ο τι, έ γι- 
πΧηττων με έπϊ τη καταχρήσει ποΧυετοΰς ε­
ξουσίας, μεΧΧει νά μέ άπομακρύνη της ΑύΧής, 
και οτι πΧηροφορηθεϊς τάς καταδιώξεις τάς οποί­
ας, φιΧια φερόμείΌς προς τ >ν '\£άν, καϊ ο πως 
διευκοΧύνω την έκτεΧεσιν των φιΧοδόξων σχε­
δίων του, μετήΧθον προς τον Κόμητα Ποτόσκην 
και την οικογένειαν του, με \.Χει νά μέ καταδικά­
στε εις την φρίκην της εξορίας' επομένως, έπρεπε, 
διά νά άποφυγω το δυστύχημα τεντο, νά εμποδί­
σω την παρουσίαν της ΈΧισά^ετ και του ταχυ- 
δρόμουΝιχαήΧ' άποστάΧοι κρυφίως άποσταΧέντες 
χθές καθ' οΧας τάς διευθύνσεις, έπεφερτίσθησαν 
την απωΧειάν των' άπο ποΧΧού χρόνου ηδη άπηΧ- 
Χαγην τού '\£άν, προμηθεόσας αύτω θέσιν κατά

μεθόρια της 1 Ασίας, καθησύχασα την ο ονείδη-
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v του βε£αι οσας αυτόν οτι εκείνοι, ovs έθυσέα- 
I υπέρ ανιόν, απεθανδν εν ^.αΥμκα.' as προλάΖ- 
’ την κατάπτωσίν μου ds άπομακρυνω δια παν- 
s μέσου tovs (ίπα',σίουί μάρτυρα,? πράξεω$ ητis 
γοΐστροξενήσρ την απώλειαν του βαθμού μου, 
I ^εριουσ ias μου, καν tacos καί του θανάτου μου" 
\τρ περιστάσειταύτη ή τόλμη είναι το μόνον 
Ιαφυγιόν μου' εάν δεν επιτύχω την άτιμωρι~

I- μου, τουλάχιστον τδ θάρρο? και ή έπιδεξιό- 
as γείνωσι τά χαρακτηριστικά σημεία τη?

Xpas μου.

ΣΚΗΝΗ Δ.

ΣΤΡΑΤΑΡΧΗΣ ΚΪΖΟΛΩΦ ΝΙΖΑ ΚΑΙ ΛΑΟΣ

^ανέρχονται έξαλλοι εκ χαρα^].
Κιζολωφ

τι ονομάξουσιν εξαίρετον Πρίγκηττα, εττϊ 
τ0^ οποίου θά εύδαιμονήσώμεν' 

^eSaioTaTos ττερι τούτου.
Στρατάρχης

'θ εαυτόν^ Αι 0opvSco8oi,s διαδήλωσες των, 
^vyai rzyy ^apds με ενοχλούσιν. {στρέφει 

και επανέρχεται ois τδ τταλάτιον).
L Κί^θλω0
Γ; 8εν ά·γαττα ούτε τον λαδν,
|€\et 'ror βλεπγ εύθυμοΰντα' αλλ’ αφού 
P ατού λαού είναι αρεστή εί$ τδν Κυριάρ-

ν iUL'
μία του λαόν
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γ^Ι , <7? KCLTCLI'.ξαζτ) Τ Ct /ZOUTpa TOV O(TOV θελ^Ι.

ΣΚΗΝΗ E.

ΟΙ ΑΪΤΟΙ ΕΚΤΟΣ ΤΟΪ ΣΤΡΑΤΑΡΧΟΥ 

Κύ^οΛωψ
Φιλ,οί, μου σ>9 πίωμεν εις υγείαν του Τζάρου' 

άς πίωμεν ύπερ εκαστης των αρετών κατα σει* 
ράν παο-άκαλτώ.' (καθ εαυτόν) βγ ο λογους όι. ι 
τούτο (δυνατό) κέρνα μας γυναίκα.

ΝΖ<α
Τούτο ζητώ καϊ εγώ. (το.υς κέρνα)

L. ιζολωφ
(Υπάγει νά φε(7) στάμνον- ήτις ήτα, κενή). Δεν 

έ’γεζ πλέον. (ακολούθως αλΚην} ούτε καν αυτή \ το 
παν εϊναί κενόν (καθ' εαυτόν) αξιόλογα, αςιολογα. 
(^όυνατό) Κυρία Κίζολωφ, όραατηρτοτης, εμπρός 
επάνελθε είς την οΙκίαν, καϊ <γεμι>σον εκ νέου τα 
So^eca ταντα' ενόσω οί καλοϊ ούτοι άνθρωποι, ε~ 
χωσι ρούβλια, δεν Θά έξαντληθώσι τά δοχεία μας 
καί άν εμε Κλομεν να βάλω μεν μέσα, ως τούτο 
συνήθως γίνεται. . . . (κτυπα τά. πλήρη χρημάτων 
θυλάκιά του) ω! τι καλή ήμερα ! εξαίρετος ήμίμ 
ρα ! (τρίξει τάς χεΐράς του) άς χορεύσωμεν, φί­
λοι, άς χορεύσωμεν- (καθ εαυτόν) όσω περισσότε­
ρόν χορευουσι τόσον πςρισσότερον θά διφ-ώσι, 
τούτο είναι άπλουστατον.

[”έρχονται τού χορού]
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ.

yIXAHA ΚΙΖΟΛΩΦ NIZA KAI ΛΑΟΣ

Μιχαήλ
[Εισέρχεται με#’ ορμής 8ίασχίζο)υ το πλ,ηθος 

πλησιάζει του φρουρόνJ. 'ΟΊ-ζαρος είναι εις το 
Παλατιού ;

Φρουρός
"Οχι.

Nifa
*Ε, συ είσαι Μιχαρλ ;

Μιχαήλ
Μάλιστα, καλή μου έξαόελφη, εγω είμαι. [evay- 

καλίζονται) Δούλο? σας, Κύριε Κιζολωφ.
[αζολώφ

Καλ’ ημέρα σας, Κύρι,β Μιχαήλ (κλΘ εαυτου) 
καλός πελάτης elvab άλλ’ al σχεσεις του προς 
την yovavKa μου. . . .

Νί£α
’Αττο πότε είσαι, ε8α>;

Μιχαήλ
Τόρα άφίχθην.

Νί£α
’Ελ#έ ν άναπαυθης-

βμζολώφ
Θά ησαι κεκμηκως, 

Μιχαήλ
βεβα/ω?· διότι από τρι,ωυ έ^ΒομάΖων όέυ Ζυυα-
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^ουη V κι^ίτκα μου (α) ανεχαιτίσθη υπό ft 
CTratrov καΧε άνθρωπε τώ είπον, συ οστό? τζΙ 
Sep αφινεις την θεσιν ταύτην, μήπα>ς είδες J 
τινων ημερών δια^αίνουσιιν νεαν κόρην’, κα«Ι 
απηριθμησα τά χαρακτηριστικά εξ ών ?/Svr| 
να την ενθυμηθή’ « Sal, μοί άπεκρίθη, νεα τοιι 
τη, οιαν την περιγράφετε διε&η εντεύθεν, «αί] 
προετρεφτα νά τραπή την els Αικατερινούπα 
αγουσαν, διότι εμεΧΧε νά διανύσρ είσετι e^’a/cej 
βέρστια’ μοι εδωκε προ? ανταμοιβήν τη$ e,<<q 
Χεύσεώς μου ταύτη» τδ τεΧευταιον ρού^Χιόν ι 
και^ ακοΧουθως eyeveTo άήανιβ^. Δί^φωτΎσΙ 
υττο των Χόγων του επαίτου, μετό^αΧον την q 
όυνσιν μου, και ούτως ετράπην την πΧαηίαν όΐ 
ακοΧουθων τα ίχνη της ’Ελκτά^βτ ιίνευ ττολΙ 
κοπου’ πανταχού α'υτη άφησετ αναμνήσεις, 71 
ταχού συνεκινησε τους ανθρώπους μέχρι δα« 
α>ν, διο παντες μετ ενθουσιασμού ώμίΧουν\ 
αυτής’ αφιχθείς εις τάς όχθας του Κάμα, 
εμαθον οτι διεκοφτε την οδοιπορίαν Tits δόίζ//·έΐ 
σα παρα τινι 1£άν, ώδηγήθην παρά τιρ άνθρί 
τουτιρ, τον οποίον εΰρον παΧαίοντα /ΓατάΙ 
θανατου’ στεναζων μοί άνηηηειΧεν ότι πρά'Λ 
τι η Ελ?σάόετ ητο παρ' αυτω, καί ότι η ατι| 
νεα καταΧηφθεΐσα υπδ θυεΧΧης άπωΧεσθίΛ 
τα κύματα του ποταμού ώς οΧοι ε£ε£αίουν. 
μοι πασαν Χεπτομερη πΧηροφορίαν 7rept! 
φρικτοΰ τούτου δυστυχήματος, δ ’ΐβ'αρ el

( ·') Et’Soj ίλ^φρας ταχύ ρορικής άρ,άξης tv Ρωσσία. 



)(93)(
μαζωογοι/ού/ζβΐΌ?, άνεΧαβε τάς ύποΧ€ΐπομενας 
'ιτω δυνάμεις, καϊ διά y'eipos τρεμουσης eypa- 
e yoappas tivus' « \ά£ε, μοϊ ει-ττε, το eyypa- 
ου τούτο, καϊ ύποσχεθητι ότι θά τό πα ρουσια- 
M? els τον Α,ντοκράτορα' ή ειμαρμένη δεν μοϊ ε- 
έτρεψε νά σώσω την ’Ελισάβετ, άΧΧά as φέρω 
νυΧά^ιστον els τον τάφον την παρτρ/ορον έΧπίδα

ασφαλούς εΧευθερώσεως τών γονέων της »’ 
ζυτα είπών εξεπνευσεν. ιδού το εν Xoyco εγ~ 
ΐαφον, το οτνοϊον ηΧθον νά ώγχειρησω εις τον 
ζάρον. ’Εάρ ?/ yevvala φουγη τον εκινηθη εις 
κτον εκ της άφη^/ησεως του σκοπού, ον άπεπει- 
ζθη η Έλί-σά^ετ, εννοείται oTt δικαιούμαι να 
μφω καΧάς εκπόδας ηδη ότε άνε^η els τον θρα- 
Ίν, καϊ ούόεν πρόσκομμα 8ύναται νά άντντα'χθη 
h' την ύττερτάτην ΘεΧησίν του. ^eis δέ oXob, ο^ 
Η εγύσατε δάκρυα εττϊ τω άξιοθρηνητω θανά~ 
ρ της νέας ταυ ης, ενώσατε τάς προσπάθειας 
ίς μετά των Ιδι,κών μου, καϊ as προσπεσωμεν 
ίοι, ecs τους πόδας τον Χντοκρατορος, μη άπο- 
ΐκρυνόμενοι. απ' αυτόν πρϊν επιτύχω μεν της 
'^οκρατορικης χάρισος νπερ τών ατυχών yov0^ 

της.

ΐΜαλίσ-τ-α, φΙΧοι, μου, ό Μιχα,ηΧ δίκαιον, 
°Τ1' oXlyov ό Τζάρος εςεφράζετο ούτως εν^ 
ΐυθα, ίόστε εφαίνετο εμφορούμενος τών yevvai- 
’ερων αισθημάτων' θά το θεώρηση δέ γ^άριν άν 

^Άρασ-χ^ωμεν την ευκαιρίαν νά δώση δεύγμα 
]s ^/ενναιοφροσύνης του.
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"Ολοι

Δράμωμεν. Εξέρχονταν τρέχοντες].
ΣΚΗΝΗ Η.

ΚΙΖΟΛΏΦ ( ακολούθως ) ΑΛΤΕΡΚΑΝ 
Κί^ολωφ

Κυρία ΊϊιζοΧώφ. . . . Νίζα. .. . ’Ε^άδελφε ΔΓί- 
χαηΧ. ... νΑ| εδώ δέυ είναι, κανεϊςΙ Που Χοιττοι 
είναι; ποια σκοτοΒίνη τούς κατέΧα'Αε ; . · θά ύττήί 
γευ ϊσως els τον χορόν /χετά τού εξαύελφου της. . , 
ε, καθόΧου Βεν αγαπώ τοιούτους συγγενεις, Βιο· 
Χου, ΒιόΧου. ’'Αχ J Πόσον μωρός έφάιην συζε,υί 
χθεϊν νέαν γυναίκα f αύτη εχει κατά νουν πάν* 
τότε την ΒιασκέΒασιν Bev λέγω το έναντίον, veo· 
ιης evvaa, αυτό σωστόν’ γέρων οστνς Βιανοεϊταϊ 
ότν Βύναταν ν(ϊ φαν η αρεστός els νέας τταρα τηΐ 
ηΚνκίαν του, ό,τν καϊ άν τω συμ'Ζϊρ Βνκανως ττνά 
σχεν. Τον άττατωσν, τον ττεριπαίζουσι.. . .

Άλτερκάν
Βεβαιότατα.

Κί^ολωφ
Tty σε ηρώτησε, βρε, καϊ γνωμοΒοτενς ι 

“Αλτερκαν
OvBeis* αλλά καϊ άν Βέν μέ ηρώτηο αν, ΒιαΠ 

τάχα νά μη άττοφαίνωμαν;
ΪΧνζολώφ

{Καθ’ εαυτόν) ’ΐΒέ τον τταράξενον τούτον..· 
( Βυνατά ) ’Έ, Θεε μου ' ττού ιϊράγε ύττηγεν η σύ^ 
ζυγός μου’, . .. άν Βέν εττιστρεφ-ρ, τί θά. . .
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"Αλτερκαυ

Θα λογίσ^ζ?? ευτυχή?.
Κό^ολώφ

Δούλο? era? ταπεινότατος- (θεΧει υα ^υγζ;) και
Z? δεν θά έξακοΧουθησητε τον δρόμον σα?;

'ΆΧτ^ρκαν
Τ)χί* εδω θά μείνω.

[{ιζολώφ
Τότε Χοιτ’όν φεύγω εγώ. (<9e\et νά φνγ^)

Ά Ατερκαν
(Κρατών αύτόι) Που υπάγεις ;

[{’ζο^εοφ
Pls την οικίαν μου {ταυ εαυτόν) τι ύφος -χυ^
10: ! (όννατυ) 'Άφες με άδεΚφό J

y ΧΧτερ καν
Μζ/ττω? είσαι ό κ pios του ξενοδοχείου τούτου ;

Κιζολωφ
Χαί.

’ Αλτερκάν
■Εύχαρζστεΐσαό νι μοι παοαχωρήοτι? δωμάτιον\ 

Κ Ι^οΧίύφ
j '°Χί·
J '’Αλτερ.ταυ
Δια ποιον λόγον ;

Κιζολώφ
I Ια δωμά-rca, εΧα είναι κατειλημμένα και. . ..

'Άλτερκαν
, 'ΤάΚαμ^άνω' θε\ει$ καΧην πΧηρωμήν’ δεν εχ^ει
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ούτω ; Χά£ε το βαΧάντιον τούτο, όπως σοΙ τ 
δ/δω* δεν είναι ανάγκη νά μοϊ κάμ^ς Χογαρ^α 
σμούς.

Κΐζολώφ
(ΓΧυκανθεϊς καί κτυπών το βαΧάντιον} 2είν. ·· 

βεβαίως. .. (καθ' εαυτόν} Ιδού ξένος εύγενεστατο 
κατά την συμπεριφοράν.

'Χλτερκαυ
’’Ερχομαι εκ Καζαν* ή περιέργεια με εφερεν ει 

την πόΧιν ταύτην' ηΧθον όιά νά περιεργασθι 
las έορτάς της στεψεων.

Κιζολωφ
ΚαΧΧίτερον κατάΧυμα από εδώ δεν θά ενρηΠ 

εξ εκείνου του μέρους θά ΐδητε την θαυμασία 
πομπήν. καΧοθεΧησατε νά με άκαΧουθησητε, διο 
τι θά aas οδηγήσω εί$ τό καταΧΧηΧότερον μέροί 
τής οικίας.

’Άάτερκαν
*Ώ, παντοδύναμε χρυσέ ! . . . αν εΙσεΧθωμεν.
['Ο ΙίιζοΧώφ κάμνει μυρία,ς ύποκΧίσειν, κα 

εισάγει τον ”ΑΧτερκαν εις τό ξενοδοχείου].

ΣΚΗΝΗ Θ.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ (Μόνη)

Μετά μόχθους ανήκουστους καϊ κυνδύνου^ 
πείρους, εξ ών εσώθην ώς εκ θαύματος, Ιδού τί 
λον πάντων εφθασα είς τό τέρμα τ-ύ σκοπού μο^ 
άκτπΧάγχνως ά.τωθουμένη ποΧΧάκις υπό τΐ\ 
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στρατιωτών, κατέφυγον παρά το φρούριον τούτο’ 
μοϊ έφάνη ό'τι εμεΧΧον να ευ ρω σκεπήν καϊ προ­
στασίαν ύπο τά τείχη ταΰτα, εντό? των οποίων 
κατοικεί ο Μονάρχη?, οτε κατ ευτυχή συγκυ­
ρίαν μοι ενεφανίσθη ο ΜιχαηΧ. Τι χρυσόν? νεο&Ι 
οποία παραφορά χαρά? τον εκνρίευσεν ό ταν με 
είδε. (άναγινώσκει επιστοΧήν) « Δεσποσύνη, 
ίυττερ υμών, υπέρ των άτυχων γονέων σα? ζητού- 
μεν νά ίδωμεν τον Τζάρον. Αύριον αναχωρεί εν­
τεύθεν, επομενω? ανάγκη πάσα νά παρουσια- 
σθ '/τε ενώπιον του σήμερον" εάν δεν ημπορεσητε 
νά τον ομιλήσητε προ τη? άναχωρήσεώ? του, θά 
χρειασθή νά διανύσητε αΧΧα οκτακόσια βέρστια 
διά. νά ύπάγητε el? ΠετρούποΧιν. Δράμετε el? την 
πΧατεΐαν την αντίκρυ των ’Ανακτόρων" ό πΧησί- 
ον εκεί ξενοδόχο? είναι συγγενή? μου" θά σά? 
δεχθή, καϊ θά περιμείνητε παρ' αυτω την διά^ασιν 
του Αυτοκράτορο?. Λάβετε τό έγγραφον τούτο’ 
είναι ή υπέρ του πατρό? σα? συνηγορία γεγραμ^ 
μενη υπό του Ιβάρ. Ουδέ στιγμήν μή χάσετε, ή 
υπόθεσί? σα? τεΧειόνει ». '\ίχει δίκαιον ό ΜιχαήΧ, 
διότι εντεύθεν ευκόλ,ω? θά. περιεΧθο^ el? τά [3Χεμ~ 
ματα του Ύζάραν ή στεφα? του θά τεΧεσθή αυ- 
ριον" ή απροσδόκητο? αυτή ευκαιρία, συντομεύ- 
ουσα τό ταξείδιόν μου, θ 'ι επίσπευση την εΧευ- 
θεριωσιν τή? οικογένεια? μου, ουδ' επιτρέπεται νά 
ώμφιξαΧω περί τούτου, ^ιότ'ι ή πάνδημο? αυτή 
τεΧετή είναι αφετηρία κα ή Αύτοκρατορική? χα~ 
ριτο?· αύριον ή άπαισία άπόφασι? άνακαΧειται’ 
αυριαν ή Ελισάβετ, ή ευτυχή? ’Ελισάβετ δεν θά
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7rXeoj7 «λλο τι νά επιθυμήσρ ev τώ κόσμιρ 

τυύτω.
ΣΚΗΝΗ 1.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΑΙ ΣΊΡΑΤΑΡΧΙΙΣ

Στρατάρχης
( ( εαυτόν}. 'Η Ελισάβετ τόσον ττΧησιον

τι:-ν 'ινακτόρων ! . . · ω ουρανέ ’ μήπως απατω- 
μαι\ χι, η πενιχρέτης ... ή νεότης αυτής... 
as την τΐΧησιάσωμεν... (;-te ισχυράν φωνήν Χαρμα­
νών ήθος άηαθότητος.) Ύέκνον μου, φαίνεσαι ξένη.

Έλίσά^Γ
Μάλιστα. Κύρζβ.

Στρατάρχης
Ποία αίτια σας 'έφερεν els την ττόΧιν ταύτην’, 

η ’trepCepyeia βεβαίως.
’EXiCTCi??f Γ

’έΐχ ! θχ&' η^ον ιάι ζητησω χαριν.
Στρατάρχης

Παρα τίνος ;
Ελ LO’d^CT

Ώαρά τού Αύτο/ιρατορος.
Στρατάρχης

'ϊύν τοιαότη ττεριστάσει ύεν ύύναταί. τις νά 
ιτΧ'ηο'ίασρ το σεττον άτομον του.

Έλί<τα?6τ
’Ep tgvtols εΎΓΧηροφορήθην ο τι ει·; τούς ατυ~ 

%eis είναι ev/coXos ή τταρουσίασις.
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Στρατάρχης

Δεν θά δνηνθην νά τον u'/)? νεα κόρη . . . ιιΧΧ^ 
Tj τύχη σάς ηννόησεν’ εάν εχητε αναφοραν να τω 
άπευθύνητε, ευχαρίστως αναΧαμ^ανω αυτήν.

Έλόσαο^τ
'Υμείς Κύριε;

Στρατάρχης
Ν«7’ δδρ δύνασθε cis κα-XXirepas χεϊρας να την 

εγχειρησητε . . .
Έ\ζσάο€Γ

Ηώί? θά Χά&ητε την καΧοσύνην . . ·
~ , Στρατράχης , ~ „

’Κμπιστευθητε μ,οι την αϊτησιν eras' εαν αντη 
γναι νόμψο$, μετά χαράν θά σαν χρησιμεύσω.

Έλί.σά^τ
”άχΙ Κύριε, αποδέχομαι την εκόανΧενσ^ν σαν 

εξαΧλον εκ τή$ χαράν' ττοτε δεν νπεχρεωσατε <ϊλ- 
Χον ηινωσκοντα νά εκτιμά την εύερχεσιαν, και 
νά r/ναι άξιος αυτήν.

Στ ρατάρχης
Το πιστεύω.

'ΈΧισα^ετ
Κιοτεύσατε els την διά βίου εύχνωμοουνην 

την θν^ατρος τού κόμητον Ποτοσκη
Στρατάρχης

Ιάομητος Ποτοσκη, είπατε ; {άπομακρυνεταιΚ
Έλί<τά§€Τ

'’Αχ ! Τδ βΧεπω, το ονομά ίου μόνον ηρκεσε
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νά έξαφανίση τδ ενδιαφέρον, ο'περ ήξιώσατε νά 
δείξητε προς εμέ.

Στρατάρχης
(Μετ’ ύφους δριιαέος}. ®ά σάς εΐπον βεβαίως 

οτι ο Ύζαρος είναι τόσον παρωργίσμόνος εναντίον 
τον πατρος σας, ώστε απηγορευσεν εις πάντας 
και αυτήν την ενώπιον του μνείαν του ονόματος 
II οτόσκι.

Άλτερκάυ
Θα εξηρεσεν ό'μως έκ της άπαγορεύσεως ταύ~ 

της την Θυγατέρα του.
Στρατάρχης

Δεν έξηρεσεν ούδενα.
Έλισαεετ

Ί'.ακως είσθε πΧηροφορημένος, Ίίύριε. Τό κι 
υπόθεσή τις οτι ό Ύζάρος είναι τόσον σκΧηρδς 
ώστε καταπνίγει και τά εύγενεστατα των αισθη­
μάτων, τα όποια εξεγείρει η φύσις, ούδέν άλλο 
πράττει η νά παραγνωρίζω τον μονάρχην, άναμ- 
φι^οΧως τον έπΧάνησαν' άΧλά μετά μεγίστης 
προθυμίας θά επανόρθωση την πΧάνην τον. Δι­
καιότατοι βασιά,εΐς είναι εκείνοι, οϊτινες έφάνη- 
σαν Χίαν συγκαταβατικοί' η ευγενης πεποίθησις 
η τις μέ εκαμε νά επιχειρήσω μόνη καϊ πεζή οδοι­
πορίαν μακραν καϊ μεστήν κινδύνων, διόΧου 
δεν είναι σφαΧερά. ΧΙάτην θά μέ άπωθιοσιν έκ 
των πνΧών τού παΧατίου' καϊ άν εμεΧΧοί1 νά 
άποθάνιο πάΧιν θά φθάσω μέχρι τού θρόνου 1 .. . 
Εκεί, Κύριε, θά καταταράξω τονς συκοφάντας (5
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αύλαρχη? κάμνει, κίνημα φρίκης) Nat, θά κάμω 
νά άντηχήση είς την καρδίαν του Ύζάρου η πανί­
σχυρος φωνή τής άΧηθείας- Δεν θά μεί. η αναί­
σθητος είς τά δάκρυα νέας, ή τίς μ-όνη άφοσι,ου- 
ται είς την εκδίκησήν ~ής άΧηθείας, καί τω ζητεί 
γονυπετής την υτΤερ του ττατρος της χάρι,ν.

Στρατό ρχης
(Κα0’ εαυτόν ) 'Οττοία δραστηρι,ότης ! άς τήν 

εμττοΖίσωμεν άττο του νά φθάση μέχρν του Ύζά- 
ρου i (με ίσχυράν φωνήν ) ενδι,αφερομαι ττερϊ υ­
μών, τεκνον μου. . . καϊ άν εαεΧΧον νά δυσαρε- 
στήσω τον Μονάρχην μου. θά καταφρονήσω τδ 
ττάν Zea νά σά-s χρησομεύσω, άναμφι,ξόΧεος θά σοι 
εδωκαν έγγραφα. . όχετε άθωοτίκδν του ττα- 
τρός σας ;

ΈλόΟΎΖ&Τ
'Εττεχείρησα την όδοι,πορίαν μή εχουσα αΧΧο 

στήριγμα ει,μη μονον την δικαιοσύνην εντήττρο- 
κεεμενη υττοθέσεΡ άλΛ’ ό ουρανός ώδήγησε τά βή^ 
ματά μου ττρδς τον δίωκτην τής οίκογενείας μου' 
συνήντησα τον 1§άν.

Στρατύ-ρχης
Top Ί^άρ.

’EXi^aocr
Top γωρίζετε

Στρατάρχης
’Ήκουσα νά γίνηται ενίοτε Χόγος ττερϊ αυτου είς· 

την ΑύΧήν. .. έστω.
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Έ

Ba^e'ws καταληφθείς εκ της μεταμέλεια?, αύ* 
τοπροαιρετως ήθελησε. νά μαρτυρηση την αθωό­
τητα τον πατρός μου . . . αλλά δεν ευχαριστούμαι 
ποσώς είςτό νά τύχω την χάριν μόνον πάρει της 
£<7j-i^ncelas του Τζάρου, αλλα καί οε'ρείλω, και επι­
θυμώ νά τω αποδωσεο και την τιμήν.

ίέ'ρατάρχης
To Se έγγραφον εκείνο που είναι ;

Έλίσάδετ
’Ιδού αυτό'(ο στρατάρχης άναγινώσκει τό έγ­

γραφον φρικιών.) φαίνέσθε συγκεκινημενος.
'Στρατράχης

Τω όντι . . . εξάπαντος θά παραγάγη ζωηράν 
εντυπωσιν · · . ίσιος είναι προτιμωτερον να ■ ό υ- 
ποξαΧωμεν κατά πρώτον els τόνΊξάρον.

Ελισάβετ
Ουτω φρονείτε;

Στρατάρχη?
Ναί ... θά προ^ιατεθη κάλλιστα υττερ υμών, 

καί ουτω θά τύχητε εύκοΧάτερον την παρουσία- 
σίν aas η την χάριν την οποίαν εζαιτεισθε.

Ελισάβετ
Γεννηθείσα εν ερημω, άγνοσι Tas εθιμοτα^α$ 

τηί κοινωνίας' aWws ουόεμίαν δυσπιστιαν εχω 
προς υμάς. . . 8ιο προσφεροντες μοι τας εκόου- 
\εύσεις aas, δεν εχετε, ώς υποθέτω, ιδιαιτέραν 
τινά αιτίαν προς τούτο ... ουχι, του το ει ναι φρι- 
καλεον άφίεμ α λοιπόν els τάς συνετάς συμβου-
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λσ? σα?· φυλάξατε τδ ε-ργραφον τούτο Κύριε, καϊ 
ώθε αι παρακλήε εις σας νά μοϊ άυοίξωσι τάί πυ- 
λας των ανακτόρων.

Τρεϊς άνθρωποι εκ τηςτάξεως του λαοί διέρχονται το βάθος 
τον θέατρου εκ δεζιων προς τά αριστερά, και χαιρετωσι τον 
στρατάρχην' ουτος έμειδίασεν ίδιον αυτούς, καί φαίνεται συλ- 
λαμ^άνων νεον σχέδιον.

’Στρατράχης
Θίί λαθητε ειΛαΰθα την άπάν. ησιν ;

Έλί tracer
αφινω νά στο'χασθητε μετά ποία,ς ανυπο­

μονησίας θά αναμζνω την επάνοδόν σας.
^.τρατάρχρρζ

{ \αθ εαυτόν.} Το έγγραφον εϊναι elf χριράς μου, 
Kac TvpeTreL να τό υπέ^αιρεσω ex των οφθαλμών 
του λύτοκράτορος, προ oXiyov eCοόν τι,νας e:c των 
πόστων μου ανθρώπων, άς υπά γω νάτούς €υρω. 
( Ιροσποίώ,ταί otl ^Ισίρ^εται βις το KpepXlvov, 
αΧΧ έξόρχρταί ex του Ιδιου μέρους ε'ξ ου οΐ ανω­
τέρω τρεις άνθρωποι)

5ΚΗΝΗ ΙΑ.
ΕΛΙΣΑΒΕΤ (Μόντ.)

Πιθανώς τούτο ει ναι τό ξενοδοχείου περί ου 
μοι ωμιλησεν ό ^ι^αηΧ' παρουσίαζα μόνη κατά 
συστασιν του, βεβαίως θά με ύποδ&χθώσι καλώς, 
και θά δυνηθώ νά άναπαυθώ μέχρις δ του δ yev- 
ναιοφρων εκείνος ανηρ ελθρ νά μοι dvayyeiXTi τδ 
αποτέλεσμα τών evepyeicov του. ίβπά^ει νά κρού ■ 
σρ τ/]νθύραντου ξενοδοχείου.
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2ΚΗΝΗ IB.

ΣΤΡΑΤΑΡΧΗΣ ΕΛΙΣΑΒΕΤ KAI 01 ΤΡΕΙΣ
ΛΝΛΡΕΣ·

'Ο Στρατάρχης έπανεφερε τούς τρείς avopaS' ϊσταται μετ αυ­
τών εν τώ βάθει, καϊ rols δεικνύει το θύμα του' τά φώτα σι ναι 
σχεδόν έσβεσμενα, ω στε τό επικρατούν σκότος ευνοεί την με- 
λετωμενην πράξίν των, καϊ καθιστά φρικωδεστεραν την σκη­
νήν ταύτη'ν.

Στρατάρχη?
' Εμποδίσατε Tas κραυγάς της, εγώ 3e θα φρονρω.
Κα0’ ή V στιγμήν η ’Ελισάοετ ερελλε νά κρούση την πύλην τού 

ξενοδοχείου, ό είς εκ τών τριών άνδρώυ παρουσιάζεται άποτό- 
μως, και την εμποδίζει' φεύγει πρός τά αριστερά, αλλ άπαντα, 
τον δεύτερον' ό τρίτος εύρίσκεται εις τό βάθος επιτηρών' ό 
Στρατάρχης φροντίζει νά τη ρήση θεσιν τοιαύτην, ω στη νά μη 
γείνη ορατός,

Έιλί0-άο€Τ
(Υρέμουσα) Τι’ θέλετε ;
Οί τρεις άνδρες την πλησιάζουσι καϊ την διατάττουσι διά 

χειρονομιών απειλητικών νά σιωπηση' προσπαθεί νά τους προσ- 
ιλκύση προ? τό αριστερόν μέρος, καϊ επωφελούμενη εκ της 
στιγμής καθ' ην άπεμακρύνθησαν εκ τού ξενοδοχείου, τρεχει 
πρός αυτό αλλά την φθάνουσιν επϊ τού κατωφλιού της πύλης 
καϊ την κακομεταχειρίζονται' παλαίει άγωνιώσα, καϊ διαφυγού- 
σα τρεχει νά εναγκαλισθή στηλην τινά κατά την είσοδον του 
κρεμλίνου' τήν άποσπώσιν εκεΐθεν, καϊ την σύρουσιν όρμητικώς 
πρός τό δεξιόν μέρος.

Έλίσάββτ

(Me φωνήν σπαραξικάρδιο».) νΑφ6Τ€ με J . · · θ£~
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λωνα ομιλήσω top T£z/jop! προς Θεού l άφετϊ
Pe I ■ · , , , ,

προσπαβοϋσι νά πνιξασι τας φωναςτη:.
Στρατάρχης

(Έτταρερνό^ερο?) Βλέπω τουΎζάρον. [προς τούς 
rp.tis άνδρας] Φύγετε. [οι' άνδρ^ς φεύγουσινβ.

Ύζαρος
ύίξ ερχόμενοςJ I ί συμβαίνει*, 

Στραττ ρχης
(Μετ’ ήθους περιφρονιητικού) ΜζχαΧείοτατε, 

ηυνη εκ της Tiz^sios τον Χαου ζητεί να eras ο μιΧησρμ 
Ύζαρος

’αδιάφορο? η τάξις els ην ανήκει, Κύριε] ο σω 
μαλ,Χον ταπεινότερα.? τάξεως είναι, τοσον ττΐρίσ* 
σότορον χροωστω να την ακούσω,

Στρατάρχης
(Στ/ανά ττρύς την 'ϊάΧισά°ετ) Έ,χοτο νττ οψζρ^ 

()τζ eiaOa·’., ονώττίον τον Ύζάρου καί otl elvai ττα~ 
ρωργίσμόνον κατά τού ττατροΐ σας, μ>] φανερών 
ΰητε πριν τον μαλ,άξ'ητε.

Γ£ζαρος
(ΠΧ\σιάζων την Έλζσ-άόετ) Νεα κόρη, εττεκα» 

Χεσθητε την παρουσίαν τού Ύζάρου, εγω είμαι eis 
€Κ των άνωτίρων αξιωματικών του, Βιατρεχων 
κατά ύιατα’-'/ην του την πόΧιν, *ύια να ακούω τα 
παράπονα οσα ηθεΧον μοι φανη βασιμα, %αϊ να 
τώ υποδεικνύω την άπ ονομην της δικαιοσύνης.

Έ \κτά§ετ
Κύριε, πάσας χάριτας θά σάς οφειΧω, ...
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(ο Στρατάρχης ίστά μένος όπισθεν τον Ύζάρου 
προσπαθεί νά έκφοβήση την ’Ελίσάβετ) ^υγχω*" 
ρησατε μοι . .. είμαι τετ αραγμένη.

/ΓΧάΡΟί,
(βύπ ο στη ριζών αυτήν). ’ Αί άλ,αβεβτέκνον μου, ά~ 

ναΧαβε' είπατε μοι ποια αιτία σάς παρακινεί εΙ§ 
ύο να επιθυμητέ νά όμιΧήσητε το Ύζάρου’, 

Έλίσα^τ
ΙίΧθον νά τω ζητήσω δικαιοσύνην.

Τί/ζ'ίΟί
Δικαιοσύνην I θά την Χάβητε, μή άμφιβάΧητε 

,^τοσώς περϊ τούτου.
ΈλόσΎζδβτ

ΤΊιθανον νά μή σκεφθή ώς υμείς.
Τ (ζαρυς

Τοσουτον είμαι πεπεισμένος περϊ τού πόθου 
ο'ν τρέφει προς τήνέξ ίσου απονομήν τής δικαιο­
σύνης προς ο Άους ανεξαιρέτως ώστε δεν διστάζω 
και παΚιν νά σάς βεβαιώσω ό'τι θά τήν Χάβητε, 
αρκεί μονού αί αιτήσεις σας νά ήναι εύλογοι.

'Ελισάβετ
Αλλα Άέ'γουσιν ό'τι είναι ποΧύ αυστηρός.

Ύζαρος
Έλπατε μάλΧον άκαμπτος, αλλά προς τούς 

προδότας.
Ελισάβετ

ΆΧΧα ό'ταν τον άπατώσι ; ό ταν διαπρά^τωσι^ 
αδικίας εν όνόματίτου ;
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I . „ Τ-'ξα-Ρο·
/ I l'ν τούτο είναι αΧηθες, τότε χρεωστεΐτε 
νά τόν Χυπησθε άντϊ νά τον καταδικάζητε' ηττον 
ευτυχής ή ο e<ryaros των υπηκόων του, περιστοι—

·Λσμενο$ υπό παρασίτων καϊ κοΧάκων, σχεδόν 
fn'-άντοτε ενδιαφερομένων εις τό να τόν εξαπατω- 
\σιν, δ Μονάρχης σπανίως άπαντα φίΧον ειΧικρι- 
νη καϊ yevvaiov, ο στις νά ΰποΧαμξάνη καθήκον 
του νά τόν διαφωτιζη.

* £λισά&Τ
*ά\ν δε καϊ τώρα δεν Χά§ρ τις το θάρρος νά τόν 

διαφωτιο 7).
Ύζάρος

Τχαλώί·· θά εκτεΧεσω eya> τό έντιμον τούτο 
%pyov' είπατε μοιτό όνομά σας, ό δε Ώρίγκηφ θά 
μάθρ τό πάν διά νά περι/γράψω την άπΧοϊκότη- 
τά σου καϊ το avyicivip-ικόν ενδιαφέρον, τό όποιου 
μοϊ εμπνεετε θά άφησω την καρδίαν μου νά ό- 
μίΧηστ]· δεν θα δυνηθητε νά εύρητε αΧΧον ευ- 
γΧωττώτερον παρ αυτω συνιγγορον της υποθεσεώς 
σας,

Έλζ(Γα?6Γ
! (ΪΧαθ' εαυτην.} Η άyaθότηςμε τουενθαρρυνει ποΧύ 
θά τω τά εΐπω οΧα.

Στρατό.ρχης
'Ε/χάθην |
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ΑΑΤΕΡΚΑΝ, Κ1ΖΟΑΩΦ KAI ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ. ;, &εοψ τ
('Ανοίγω^ μετά πατάγον την θ.υραν του ξενεί 

δοχείου και όμιΧών δυνατά). "ί <~ω, έξω τής' ovt 
κίας μου σέ Χέγω J δέν εχω κ· τάΧνμα διεΐ τού] 
κΧέπτας ωσάν εσέ. ο Χοι άτενίζουσι προς αυτόν.)

"ΚΧτερκαν Τ
’Αλλά . . .

Κ ιζολώφ
Ύί άΧΧά καϊ παρ άΧΧά, σέ έγνώρισαν εκεί 'μέ\ 

σα δύο περιηγηταί.
’Άλτί ρκαν

Se έπΧηρωσα, ώς νομίζω, καϊ έχω δίκαιον ναΊ 
μείνω εδώ. L

Κ ιζολώφ
Θά σα$ έττεστρεφα τα χρήματά σας, άν δεν εί'\ 

χον την κα,κην συνήθειαν του νά τά ά^αττώ . . . <- 
ή συνήδεισίς μου όμως με απαγορεύει τού νε. 
σάς εχω πΧέον έν τω ξενοδοχείω.

'Άλτερκοιν V
Οποία συνείδησ ς | {βΧέπει την ’Ελί,σάέε?}’ίΕ 

ιδού σύ τέκνον μου, μει τον εύρανον, είς κατάΧ’ 
ΧηΧον .περίστασιν σέ συναντώ' έΧθέ, έΧθέ σι 
ευσυνείδητε, Ιδού μία νέα κόρη ιην όποιαν γνω\ 
ριζω καΧώς καϊ ήτις δύιαται νει σάς ε'ίπ"^ άν . . . 
(ο ίχιζοΧεοφ εισέρχεται εις το ζενοδοχείαν, ό δί\ 
ΑΧτερκαν εισέρχεται μεε αυτού) εικουσόν μοι6
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\.οσπον ευσυνείδητε, άκουσον μοι. .

\\ _ z Στρατάρχης
. ( ,αθ εαυτόν.) Ο Ύάρταρο? outos την γνωρίζει] 
a? εττωφεληθώμεν την ευκαιρίαν ταύτην (ττρο? 
'την ΕλχοΎζοβτ) είναι άληθε? τούτο, -via κόρη\ γνω- 

τούτον τον κακουργον", [τονίζει την τελευ- 
ίραίαν λεξιν^·
Ί Έλί<Γα§βΓ

< λίαλιστα, Κύριε,/ιοί εταμε μεγάλα,? εκδουλεύ- 
τει?.

Ύζαρος
c lJ®sf χρεωστεΐτε ευγνωμοσύνην ει? ενα εκ των 
■ληστών, οίτινε? λυμαίνονται τά? ετταρ^ία ■ μα,?\ 

Στρατάρχης
, (.Χιγανα ττρο? την 'Ελισάβετ) ΓΙΙ ομολογύ ι αύ~. 
αη κατεστρεφ'ε ττάσα,ν καλήν 13ίαν ην εΐ/νε ττερί 
ϊβΰό Ύζάρο?.

, , ’EXitrczbeT
(άαθ εαυτηι} 'Σΐχ’ &εε μου [ ττω? νομίζετε

•τι. . .
-λλτερκείυ

* ( ΐί.^£λέ?ώί/ εκ τού ξενοδοχείου) Ο γέρων ούτο? 
ρατεργαρη? δεν ύττακούε' εΐ? τον ορθον λόγον.

ί ίζολω
' ( Εσωθεν) ύτνακού?' <t σύ.
ρ· Έλίίτάδβτ

λχ! καταστοεφομαι ύττό τη? ιδέα? τη? ά~ιμία?. 
ρρ,ειττοθυμει,' ο λλτερκαν νττοστηρίξων αύτην την 
ρδ?μ/ει επϊ θρανίου).
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Ύζαρος

Κ. Ίϊ,τρατάρχα, σπεύσατ G, διατάξατε νά χε 
ρη^ηθή βοήθεια εις την νεαν τ ύτην, και άκοΧοΰ 
θως την ερωτάτε τί αιτεί παρ' εμού. (σιγανά. 
συΧΧά^ετε τούτον τον άνθρωπον. ·.(

ΣΚΗΝΗ ΙΕ.

ΑΛΤΕΡΚΑΝ ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΜΙΧΑΗΛ ΚΑΙ ΝΙΖΛ.
Μ ιχαήλ

(Εισερχόμενος μετά σπουδήβ. νΕ ! Θεε μου 
ιδού αυτή . . αυτή είναι. . . Τί Χοιπον τή συνέβη

Νί^α
'Ο κάματος άναμφι§οΧως θά τήν . . .

Μ ιχαηλ
, ^Αςτήν μεταφερωμεν είς το κατάΧυμά σου- 

Αλτερκαυ
Θελετε νά σάς βοηθήσω.

Μιχιζ^λ
Ε '/χαριστώ σύντροφε μου ευχαριστώ. . . ταΧαί 

πώρος ’Ελισάβετ F δεν θά είχεν 'ίσως Ισχύν } 
προχωρήση περισσότερον, (μεταφερουσι τήν Έλ 
σάβετ εις το ξενοδοχείου.')

ΣΚΗΝΗ 1ΣΤ.

ΣΤΡΑΤΑΡΧΙ1Σ ΚΑΙ ΑΛΤΕΡΚΑΝ.
Ί'ϊ ραταρχης

(Προ$ τον'ΆίΧτερκαν προσ,παθουντα νά φύχη 
Πού υπάγεις;



'Άλτερκαν
Νά ζητησω άλλο κατάλυμα.

Στρατάρχης
'Αναλαμβάνω εγώ νά σοϊ δωσω εν.

Άλτερκάν
At J At I

Στρατάρχης
'Αληθώς καθώς ειπεν ό ξενοδοχο$ €ΐσαι. . . 

’Άλτερκαν
Τ$ αλήθεια, εισπράττω ενίοτε έκτων περιηγη­

τών ελαφρούς φορους, άλ,λ εντίμως.. . άλλως, 
δεν εχομεν άλλα μέσα συντηρησεως ημείς ot 
Ύάρταροι' τούτο είναι γνωστόν.

Στρατάρχης
Ζ£ύ λοιπόν είσαι; . . .

Άλτερκάυ
Nat, είμαι ο αρχηγός φυλής νομαδικής, εξα­

σκώ δε μεγάλην επιρροήν.
Στρατάρχης

Ύίς σοϊ ώδήγησεν εδώ ;
ΆλτερκοΊ,

Ή περιέργεια.
Στρατάρχης

Θά επληριύνες την περιέργειαν σου με την α­
πώλειαν της ζωής σου εαν ο Ύζαρος τον οποίον 
εΐύες . ..

’Άλτερκαυ
fO Ύζάρος ήτο ;
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* Νλτερκαν

Διατι αμφι€άΧΧεις δερ θά εκαμνες καϊ συ το 
ίδιον, έαν ε^Χεπές ττνα κινδυνεύοντα;

Μάχατ/λ
Βεβαίων, καϊ μάΧ'στα μέ κίνδυνον της ζωής μου.

’ Αλτερκαυ
Χ\η έκπΧηττεσαι Χοιπδν, εάν αΧΧος εκαμεν ο,τι 

συ θα εκαμνες αν ησο εν τη θέσει του' εν tivl 
πΧημμυρα του Κάμα, η ’Ελισάβετ έκινδύνευσε 
νάχαθη, W έχουσα καταφύγιου ειμη σανίδα εν- 
θραυστον' έγω καϊ οί άνθρωποί μου ήκτοπΧοού- 
μεν ... το θέαμα τού κινδύνου της ’ΕΧισάοετ 
ειΧκυσε την προσοχην μας, καϊ άμεσεος έκ τού 
στόματός οΧων έξηΧθεν η φωςη, σώσωμεν την κό^ 
ρην του εξόριστου' ερρίφθημεν είς τον ττοταμδν 
κοΧυμ§ωντες, καϊ παρά την ορμήν τού ρεύματος 
υπηρ'ξαμεν ευτυχείς επαναγαγόντες αυτήν είς την 
ακτήν' ήτο αναίσθητος. Διέταξα νάτην μετακο~ 
μισωσιν εις τινα γειτονικήν καλ,ύ&ην. καϊ εκεί 
την ενεπιστεύθην εις την περίθαΧ'φιν γραίας, είς 
τί)ν οποίαν εδωκα μερικά χρυσά νομίσματα’ ύφού 
επανηλθεν εις την ζωήν, επειδή η παρουσία μας 
^^'δεχομενον ητο νά τη καταστγ οΧεθρία άπεμα- 
κρυνθημευ. ΟύδόΧως παράδοξον, άνέπανευρων αυ­
τήν ενταύθα, έξεδηΧωσα την εκπΧηξίν μου/ΟΡεν 
καταΧαμ^άνεις ετι αδίκως μέ κατηγορείς, καϊ ό τι 
το επ εμοι επρεπε νά σοι ξητησευ Χόγον διά τον 
αποτομον τρίτ ον σου' άΧΧ' άντϊ ό Χων τούτων 
προτιμώ νά. μάθω πού εύρίσκεται η ’Ελίσαοετ
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καί ακολούθως θά μονο μαχησω μετά σου, αφού 
τ; θέλεις.

Μζχαλ/λ
’Αφού ούτως εχη τό πράγμα, δερ εχω πλέον 

τίποτε μαζύ σου.
”λλτερκαν

Ταλαίπωρος νεα ! μοϊ φαίνεται, ο τι έναυάγησε 
το εύγενές σχεδιον της, άφου την άποπέμπω,σιν.

Μιχαήλ
Τ/ί την αποπέμπει;

Άλτερκαν
'Ο Ύζάρος. Προ ολίγου ητο εκεί. . . αυτητω 

ωμίλησεν.
Μιχαήλ

Καί την αποπέμπει ; . . . τούτο είναι αδύνατον 
rot Χέ'γω.

ΑΛτ ερ καν
Βεοαίω? γνωρίζω τι. καϊ διά τούτο ομιλώ τοι­

ουτοτρόπως' μάθε ό'τι έγω έπεφορτίσάην νά την 
επαναφέρω είς^,ι^ηρίαν,

Μιχαήλ
Kat παλιν είς την 'ίάι&ηρίαν, είναι αδύνατον.

' Αλτερκαν
^σΧνρογνώμον I προ ολίγου μάλιστα ελ,α^ον 

έπι τούτω καλόν έκ γιλίων ρου^λίων.
Μιχαήλ

Τις σοϊ τό εδωκεν ;
” Αλτ ερ καν

Υέρων τις ο'στις ήκολούθει τον αύτοκράτορ&·
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5τρατάρχης

Nail κατ αρχάς μέ Βι,εταξε νά σε συΧΧάάω 
μετά ί ί/ς συνενόχου σου. '*

Άλτερκαυ j
Αυτή Βέν είναι, συνένοχός· μου. ΎαΧαίττωρος veq I

Στρατάρχης
(Me ύφος Βεικνύοντος άμφιβοΧίαν) άΧΧά /caret ** 

παράκΧησίν μου Θά σάς απονέμη χάριν /cal εις 
τούς Βύο, εάν έγκαταΧεάφητε την ττοΧιν ταυτην 
αμέσως.

'ΆΧτερκαν
Εστω.

Στρατάρχης
’ίδού καΧον e/c χιΧίων ρουοΧι,ων, τά όττρϊα Θά 

μοιράσρς μετά της σύντροφον σου, Θά εξαργυρω­
θώ/ Be τούτο εις Καζαν, αμα το Trpoaibirov ττρός ό' 
άτΓζυθύνεσαϋ μοϊ γνωστοττοιι/σρ την άφι,ξίν σα?.

'Άλτερκαν
Δέχομαι,.

Σ.τρατ ράχης
*Αλλ’ εάν σάς έπανευρωμεν εΒύ μετά μίαν ώραν', /Λ 

r Αλτερκαν
Δεν Θά μάς εττανεύρωσιν. Μ

Σρα~αρχής ν
Λά^ε ! (ΒίΒει τό καΧόι·.)

'Άλτερκαυ
Ευχαριστώ·

Στρατάρχης
(ΐώαΘ εαυτόν) Θα Βιατάξω νά τοΐς άτταγορευ-
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Θρ ή είσοδο? των ανακτόρων εαν τταρουσιασθο. σ:·ν 
αϋρι,ον, Θα ηι>αν αργά' ό α,ΰτοκράτω.ρ Θά κανήσρ 
όίά ΏετρούποΧιν’ άτταξ δέ έξεΧΘόντε? εκ τής 
ττόλεω? ταύτηε, εξ απαντώ? Θά περιέΧΘωσιν cis 
ras χεΐρα? των άιτοστόΧων μου. [Λίσ έρχεται ecs 
το ΧΧρεμΧίνον)

1ΚΗΝΗ 1Ζ.
ΑΑΤΕΡΚ.ΑΝ (ακολούθως) ΜΙΧΑΗΛ

''ΑΑτερ καν
Παράδοξον... δεν ήξεύρω διατί δυστπστω 

TTpos τον άνθρωπον εκείνον, εχεί τι κί,ξδηΧον. . . 
ύστερον άττδ δΧα με‘πληρώνει ελενθ.ερίω?, ενώ 
ηουνατ ο να με /εαΛ^η αΧίλα 7 6 ρ.ε μ~XXcc Όνα τα 
Χοίττά. . . Θά εκτεΧεσω τάί SiaTayds του.

Mi να?) Λ
C ά^ερχόμενο5 του ξενοΖοχείοι) 'ζύ Χοιτεον άθΧιε 

€ΪσαΙ ο alTbos του Ζυστυχρ]ματο5 ’Ξλίο-άοετ;
ν χλτερκαν

’Ετγι τίια ^ι>κα!>ω//,ατί με ερωτα$ ;
Μϊχα?)λ

’ΕτγΙ τω Ιερωτερω και νομιμωτερω οίκαιχοματ-ι 
Όττερ Ίτσρέχεί ή ατυχία. Κακέ ανΘρωττε δίά νά 
airocbvyps την αυστηρότητα των νόμων, ^Ρ^σ^ 
7Γ(9ΐ.ηΘη5 ότί γνωρίζει^ άτομον σεβαστόν το οίτοΙ· 
ον ούοετοτε είδε?.

"Αλτερκαν
’Αττατασαυ εγώ τη έσωσα την ζωήν.

Mi. α λ
;
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των, θά Χά£τ)? την ευκαιρίαν νά αίτηση? την 
υπέρ τοΰ πατρό? σου χάριν, άκοΧούθει με. (Την 

■ λαμβάνει έκ τη? χειρό?.
Φρουρός·

Άπηηορευμενή είναι η εϊσοδο?.
"Αλτερκαν

(Ets την πύΧην του ΚρεμΧίνου). Επιθυμώ να 
ομιλήσω τον Ύζάρον.

Φρουρός
’ Απαγο ρεύεται.

ΣΚΗΝΗ Κ.

ΑΛΤΕΡΚΑΝ, ΜΙΧΑΗΛ, ΕΛΙΣΑΒΕΤ.
Μόχα?)λ

(Εο ερχόμενό? έκ του φρουρίου καϊ κρατών εί? 
τά? χεϊρά? του τεμάχιον χάρτου τό όπ Ίον δίδει 
εί? την Ε^ισά^έτ) Δύα·§ητε, δια§ητεΙ ίδου η 
ιδιόχειρο? άδεια του Αυτοκράτορο?.

Ελίσά&τ
Πων ναπαρουσιασθω ει? αυτήν την κατάστασιι1’, 

Μιχαήλ
ΝαΙ, Δεσποσύνη· πρέπει νά παρουσίασήp? ει? 

την δ'φιν τη? Αί>Χη? έξηυ^ενισμένη υπό τη? ατυ­
χία?, και κεκοσμημενη μόνον διά τη? εύγενου? 
πράξεώ? σου' βε§αίω? παρά την ταπεινήν ένδυ~ 
μασίαν σου, δικαιούμαι νά αμφιβάλω άν αλΧ» 
προσωπον δ^ναται εκεί νά παρα^ληθί] προ? σε.

*Ειλισά§ετ
(Π^ο$ τον άπομο:κρυνόμενον). Πω^! ρΛ αφίνεο?
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Μιχαήλ ; Μιχαήλ. πού υπάγεις ;

Μίχα?/λ
Nd ε/ιτελώτω άΧΧην Ι^ίαν διαταγήν του Γιιι~ 

ρου· δευ θά βραδύνω νά σάς ανταμώσω.
Έλίσ·ά^6Τ

’β πάτερ μου J δύναμαι τεΧος πάντων να εΧπι- 
σω την εΧευθερωσίν σου ! [ά 'ΆΧτερκαν και η 
’Ελισάβετ εΙσέρχονται eis το ΚρεμΧινον’ δ Μι~ 
χαηΧ εξέρχεται δεξιόθεν.

ΣΚΗΝΗ ΚΑ
Τό θέατρων μετασκευασθεν παριστα την αίθουσαν του θρό­

νου εν Tilts άνακτόροις των Ύ ζαρών ’ η θεα αυτής είναι μεγαλο­
πρεπής' κύκλω της αιθούσης, επί βάθρων κεκαλυμμένων υπό 
ταπψων πλουσίων είναι τεταγμένοι οί ανώτεροι λειτουργοί 
τοϋ κράτους, οι μεγιστάνες καί αί κυρίαι της ανλης με ενδυμα­
σίαν της τελετής' ο Ύζαρος εν μεγάλη στολή καθηται εσιτυϋ 
θρόνου' νεύει α~ως εισαγαγωσι την Ελισάβετ.

ΪΤΡΑΤΑΡΧίΙΣ, ΤΖΑΡΟΣ, ΕΛΙΣΑΒΕΤ ανώτεροι 
τού κράτους λειτουργοί, μεγιστάνες, Κυρίαι της 
αυλής, φύλακες, άκόλουΟοι κ.τ.λ.

'Στρατράχηζ
{'Χ.αθ' εαυτόν.} Τί βΧέττω η ΈΧισάβετ f 

Έλόσάδ’βτ
[Εισέρχεται ύττοστηριζομενη υττο αξιωματικού]. 

Τι Χαριττρά ττομττή I δεν τοΧμώ νά προχωρήσω.
' χρωματικός

Θαρρείτε. Γθ Ίζάρο? κατέρχεται τού θρόνου, 
καϊ προχωρεί έι$ συνάντησιν τίμ ΕΧισαοετ],
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Φαιδεορα

Ύέκνον μοι !
Έλίσά&τ

M/Jrep μου J {οίπτονται ό μεν tis- Tas· αηκα' 
Xas του Se ακολούθως 'γονυπετοΰσι και οι τρεις 
προ τον Τζάρου ο στιι tods ανεη/ειρει )

Ύζαρος
Ούδερ μο'ι οφείλετε' &γερθ ητε' ό επιεικώς φερό^ 

αενος προσπορίζει ets εαυτόν την ευτυχίαν.
Ελισάβετ

Μεηαλειότατε, ή ευτυχία αυτή Θα επευζησρ εΐ- 
σετι, όταν η WoyaXoioTps σας μαε/τ) οτι η επιεικής 
αύτη πραξις είναι συ^/χρονιο? και υπα^ορευσικ 
^ικαίοσύνη9· ό Ίβ«υ έγραψε το άΟωοτικον του 
πατρό$ μιου.

Ποτοσκ'?
Πω? I ελαββ$· εκ του διώκτου μα9 ;

Φαίδωρα
ΏροσφιΧε? τεκνον \ σεν ηρ^εσΘηί μονον ει? την > 

άπ έλευθερωσίν μα$^ αΧΧ ηθεΧησα$ να σιοσρί και 
ην τιμήν του πατρό? σου I W

Έλίίταβ’βτ
(Πρδ$· τον Στρατάρχην)· Κύριε, άι·αμφι£οΧω§· J 

ρά ενεχείρησα^ είί· την Α· ΧΙεη/αΧειοτητα το εχ- \ 
^/ραφον το όποιον aas ενεπιστευθην.

Στρατάρχης
Μβγαλείότατε, Χησμόνησα.......

Ύζάρος
‘θ πΧησιάζων νυν ^Αονάρχ ην ±0 κακόν μορον
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οφείλει να λησμονη, Κύριε' πρεπει ι α ύρατ?’ρ 
άπληστων πάσαν περίστασιν προο φορον ειν 

| επιτυ χίαν δικαιοσύνης καϊ π ρόστα rias όιω 
τούς άλλους' πολύν χρόνον και ζχρ . 'ΰην την α- 
παισίαν επιρροήν σου' άπο μακ ρΰνθτ τι ο-,α παν~ον 
άπο της Α,ύλης μου (ό '^,τραι αρχήν εξερχεται) Κόμη 
ΙΛοτόσκη, σαν ύφείλω επανορθωσιν περιφανή, και 
ευχαριστούμαι απονομών ύμϊν αυτήν προ του άν­
θους τού έθνους {ακούονται εξω κανονο^ολισμοι). 
ο κρότον ούτος αναγγέλλει την τελετήν, καθ ην 
το στέμμα των Ύζάρων θα κόσμηση το μετωπον 
μου, είθε ή βασιλεία, μου, ητιν αρχεται ύπο το~ 
σον αίσιους οιωνούς, νά άριθμη πολλάν παρα­
πλήσιων ημέρας, ^.τανίσλαε σοϊ απεδωκα τα 
πλούτη και ολα τά αξιώματα, ατινα ανυφτούσι 
τον άνθρωπον' άλλα δεν είναι εις την έζουσιαν 
μου η άνυφτοσις της Έλ,ίσάέ’ετ* αρθεισα υπερανω 
τού φύλου της διά την 'γενναίας πραζεωι της, Κ(φ^ 
τεστη συχχρόνως ό ύποχραμμος και η δοζα των 
χυναικων.

ΤΕΛΟ± ΤΙΙ ΤΡΙΤΗΣ ΚΑΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ^
ΙΙΡΑΞΕΩΣ.
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’Ελίίτάί&τ
[ΚατάπΧηκτο? άναγνωρίσασα τόν Αυτοκράτορα). 

’Ά <! MeyaXetorar ! {προσπίπτει μετά δακρύων 
βι? τού? ττόδα? το )

Ύζαρος
[‘Ύποσοστηρίζων αυτήν μει' αγαθότητα ] Ε .’γβ~ 

νη? Ε UcraoCT, προσ φιΧη? μου κόρη, σύνελθε καϊ 
απόΑαυ7ον την π ερι-φαυη αύταμοι£ μ', ή? κατέστη 
αξία η όξοχο? πράξί? σου, διέταξα ώστε ο λ/η η 
Α :Χη αου νά ρναι παρούσα*

ϊΕ,λατά&τ• - V
[ΜτοΧμκσα υα· ύ\^ίόσρ τού? ό’φθαΧμου?.^ 

υπέρτατε l\cpte μου'
Γϊζαρος

'Ατενίσατε προ? με διά να ίόητε την προ? υ- 
αα? συμπάθειαν αου καϊ τόν θαυμασμ.όυ μου. Ε- 
λ·.σά^βτ, σά? περιεμενον-

'Ιύλισαοετ
{Α ’αΧαμ^άνονσα οΧί^ον κατ oXiyov γ^ωρι? να 

έ^ερθρ καϊπρο πάντων 'χμφϊ? νά ατενιση ;ου I ζα~ 
ρου' ό νειρα τή φαίνονται ο σα βΧεπει και ο σα 
ακούει). Me περιεμέυατε I

Τζαρο?
^ϊΐξζυρα την έκΎοΌΟ^ϋ'κη? ανα^ωρησιν σα?, και 

ποΧύ πρϊν τη? ενταύθα άφίζεω? σα?, ί] ανακλη" 
σι? τού Ιάόμητο? Ώοτόσκη εί^ζεν υπογραφή.

Έλίύτάέ’βΓ
( Άάντοτε νεταραγμένη’) Ε χεν υπογραφή.



Ύζαρος
Na'r δρω ό Μιχαήλ ειχερ άναχωρήση κατα δία-" 

ταγήν μουττρόν άναζ^τησίν σα?, άλλον ταχυδρό­
μον εκκίνησαν δια ^α'ίμκαν εκόμιζεν els τούν γο- 
veis σαν τήν εϊδησιν τήν έΧευθερώσεών σαν.

’Ελισάβετ
Ανήσυχον). Θά τού$ επανίδω τταΧιν ;

Τ ζαρος
Sai.

^Ελισάβετ
(’Ey τρ αυτή καταστάσει.) Καϊ τούν δον;

Ύζαρος
Και τούν δυο.

Ελισάβετ
(Γονυ7Γ€τονσα). ’ Α,χ ! μόνη αυτή ή Χίξιν όξηγό~ 

ρασεν δΧαν μου τάν κακοπαθβίας.
Ύζαρος

Ίϊ,τανίσΧαε, Φαιδώρα, eXPere.
'Στρατό ρχτ>$

(Καθ' εαυτόν.) ’Εδώ είναι, καϊ εγω το ήγνόουν

ΣΚΗΝΗ ΚΓ καί τελευταία

♦ΑΙΔΩΡΑ, ΕΛΙΣΑΒΕΤ, ΠΟΤΟΣΚΙΣ, ΤΖΑΡΟΣ, 
ΣΤΡΑΤΑΡΧΗΣ, ΜΕΓΙΣΤΑΝΕΣ ΚΤΡίΑΙ,

ΦΤΛΑΚ.ΕΣ κ. τ. λ.
© ΤΙοτυσκι: καϊ η Φαι,δώρα όϊσίρχονται άριστίρόίκΐ'. 

Π OTcaKcs
ΐΡλισά^ετ μου[
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